








Incunables i manuscrits reutilitzats 
en la Biblioteca Històrica

Incunables y manuscritos reutilizados 
en la Biblioteca Històrica



«Estando yo un día en el Alcaná de Toledo, llegó un muchacho 
a vender unos cartapacios y papeles viejos a un sedero».

             Miguel de Cervantes, Don Quijote de la Mancha I, IX

— ° —

Jerónimo Zurita escrivia a Antonio Agustín, arquebisbe de 
Tarragona, notificant-li que havia regalat la seua biblioteca a la 
cartoixa d’Aula Dei en Saragossa*; presentava la seua col·lecció 
de llibres com el fruit d’una intensa dedicació, li havia costado 
buen dinero y trabajo, en quarenta años que han pasado que 
los voy recogiendo y escapando del poder de Impressores y 
libreros, que andan comprando pergamino para despedazallo.

*Beer 1970, nº 580 (Biblioteca de la Real Cartuja de Nuestra Señora de Aula 
Dei), pp. 567-572; nº 616 (Biblioteca particular de D. Gerónimo Zurita y 
Castro), pp. 590-594; vegeu també Domingo Malvadi 2010.
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LIBRORVM FRAGMENTA vol mostrar una mínima part del patrimoni biblio-
gràfic de les societats occidentals. La recuperació d’aquests materials mereix una 
reflexió especifica. Els fragments ens interpel·len, són les restes parcials d’una he-
rència que hem rebut com a legataris i que cal conservar, estudiar i transmetre a 
les generacions futures per tal que també elles gaudisquen i aprofiten les lliçons i 
experiències que transmeten. El seu estudi, però, exigeix dedicació, constància, per-
severança i un temps que no és el de les urgències del present. Ben contràriament és 
el temps lent, recordat recentment per Nuccio Ordine1, el que ajuda a comprendre 
integralment els fragments d’un patrimoni textual que ha format part indissociable 
del nostre passat i del nostre present, tot contribuint decisivament a definir el nostre 
futur, projectant-hi els nostres delers, les nostres aspiracions per tal d’assolir una 
societat més justa, plural i participativa.

Els arxius i les biblioteques separaven els fragments reutilitzats (procedents de 
còdexs, d’incunables, o d’edicions posteriors) dels llibres que els havien transmès i 
conservat, malgrat que en un temps indeterminat i inconcret de la seua existència 
hom considerà que eren inútils i els destinà a ésser reciclats. Les institucions memò-
ria que els han custodiat, quan els trobaven, privilegiaren el fragment per damunt 
d’altres consideracions, menystenint els últims esdeveniments en els quals s’havia 
vist immers el fragment, com si aquesta existència que ara s’ignorava no fora tant 
important com la primerenca. 

El fragment de qualsevol llibre és el fruit d’una història particular. Començà 
sent el vehicle que permeté circular un text al si d’una col·lectivitat de lletraferits. 
La consulta quotidiana i freqüent, una inadequada utilització, ensems amb una 
incorrecta conservació, entre altres raons, han malmès el patrimoni bibliogràfic i 

1. Cfr. Nuccio ORDINE, Clásicos para la vida. Una pequeña biblioteca ideal. Barcelona, Acantilado, 
2017, pp. 38-40 i novament en Nuccio ORDINE, Los hombres no son islas. Los clásicos nos ayudan a 
vivir. Barcelona, Acantilado, 2022, pp. 226-228.

PRESENTACIÓ
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LIBRORVM FRAGMENTA quiere mostrar una mínima parte del patrimonio bi-
bliográfico de las sociedades occidentales. La recuperación de estos materiales me-
rece una reflexión específica. Los fragmentos nos interpelan, son les restos parciales 
de una herencia que hemos recibido como legatarios i que debemos conservar, 
estudiar y transmitir a las generaciones venideras para que también ellas disfru-
ten y aprovechen las lecciones y experiencias que transmiten. Su estudio requiere 
dedicación, constancia, perseverancia i un tiempo que no es el de les urgencias del 
presente. Muy al contrario es el tiempo lento, recordado recientemente por Nuccio 
Ordine1; es el que ayuda a comprender íntegramente los fragmentos, jirones de un 
patrimonio textual que ha formado parte indisociable de nuestro pasado i presente, 
contribuyendo decisivamente a definir nuestro futuro, proyectando nuestros anhe-
los, nuestras aspiraciones con la intención de conseguir una sociedad más justa, 
plural y participativa. 

Los archivos y las bibliotecas separaban antaño los fragmentos reutilizados 
(procedentes de códices, de incunables o de ediciones posteriores) de los libros que 
los habían transmitido y conservado, a pesar de que en un tiempo indeterminado 
e inconcreto de su existencia alguien consideró que eran inútiles e inservibles y los 
reutilizó. Las instituciones encargadas de la custodia de la memoria, cunado los 
localizaban, privilegiaban los fragmentos, olvidando los últimos acontecimientos 
en los que se habían visto inmersos, como si esta existencia que ahora se ignoraba 
no fuera tan importante como la primera.

El fragmento de cualquier libro es el fruto y consecuencia de una historia par-
ticular. Comenzó siendo el vehículo que hizo posible la circulación de un texto en 
el seno de una colectividad de letrados. La consulta diaria y frecuente, una inade-

1. Cfr. Nuccio ORDINE, Clásicos para la vida. Una pequeña biblioteca ideal. Barcelona, Acantilado, 
2017, pp. 38-40 i nuevamente en Nuccio ORDINE, Los hombres no son islas.Los clásicos nos ayudan 
a vivir. Barcelona, Acantilado, 2022, pp. 226-228.

PRESENTACIÓN
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documental que les societats occidentals han rebut, custodien i transmeten en he-
rència a l’esdevenidor. Quan el llibre s’ha envellit o deteriorat per alguna d’aques-
tes circumstàncies o d’altres, llavors algunes persones decidiren reutilitzar aquells 
materials tot fent-los servir per a una nova finalitat. No tots els nous usos que 
hagueren de suportar els vells llibres foren dignes. El mestre en teologia, Tomàs 
Turco2, l’any 1647 feia referència als usos vils als quals es destinaven les fulles dels 
llibres antics deteriorats que hom, fent servir criteris dubtosos, considerava inútils3; 
deia, àdhuc, el dominic: “sovint s’esdevé que els necis consideren que els espais 
de les biblioteques ocupats per les Bíblies són inútils, raó per la qual acostumen 
vendre-les per un preu insignificant a treballadors manuals els quals solen destinar 
els seus fulls a usos més vulgars i menyspreables”4. El llistat d’usos vils –per con-
traposició al més noble representat per la transmissió d’un text, raó per la qual es 
creà el llibre– podria ser infinit, inimaginable, tot depenent dels interessos laborals 
i professionals d’aquells que compraven llibres deteriorats per tal de reciclar les 
seues pàgines. Enquadernadors, seders, entre altres, acudien sovint a les subhastes 
a l’encant d’objectes al mercat de segona mà per tal de trobar-hi els materials que 
freturaven. Els interessats coneixien ben be els llocs on aprovisionar-se’n, com posa 
de relleu el passatge de Don Quijote en el qual Cervantes recorda “Estando yo un 
día en el Alcaná de Toledo, llegó un muchacho a vender unos cartapacios y papeles 
viejos a un sedero”5. 

2. Tomàs Turco, fou elegit mestre de l’Orde dels predicadors en el capítol de l’any 1644, cfr. “Compen-
diosa Chronica reverendissimorum magistrorum generalium ordinis Fratrum Prædicatorum”, publica-
da en Regula S. Augustini et Constitutiones Fratrum Ordinis Prædicatorum nunc recenter reimpressæ 
jussu reverendissimi patris Antonini Cloche, ejusdem Ordinis magistri generalis. Romæ, typis Nicolai 
Angeli Tinassij, MDCXC, p. 114; cfr. així mateix Alejandro José LÓPEZ RIDAO, “La visita canónica 
de fray Tomás Turco y el capítulo general de Valencia del año 1647”, en Emilio CALLADO ESTELA 
(ed.), La catedral barroca. Iglesia, sociedad y cultura en la València del siglo XVII. Volumen 4. València, 
Institució  Alfons el Magnànim, 2021. Informació proporcionada per Alfonso Esponera Cerdán, o.p., la 
qual cosa li agraisc ben sincerament.
3. Vegeu el full solt que acompanya a la Bíblia de sant Domènec conservada a la Biblioteca Històrica 
de la Universitat de València, ms 682. Les paraules del mestre general Tomàs Turco es poden llegir, en 
versió llatina original i en la traducció catalana que es publica en aquest catàleg, amb el número 4.
4. El text original en llatí diu: “et saepe contigit a stultis judicari hujusmodi Biblia bibliotecarum loca 
inutiliter occupare, ac proinde vili pretio ea mechanicis artificibus vendere soleant, eorum chartas in 
viles usus conversurus”.
5. Miguel de CERVANTES, Don Quijote de la Mancha. Edición de Francisco Rico. Barcelona, Alfa-
guara, 2015, I, IX, p. 85. 
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cuada conservación, junto a una incorrecta conservación, entre otras razones, han 
deteriorado el patrimonio bibliográfico y documental que las sociedades occiden-
tales han recibido, custodian y transmiten en herencia a las generaciones venideras. 
Cuando el libro ha envejecido o se ha deteriorado por alguna de estas circunstan-
cias u otras, entonces algunas personas decidieron reutilizar aquellos materiales 
dándoles un nuevo cometido. Ahora bien, no todos los nuevos usos que tuvieron 
que soportar los viejos libros serían lo suficientemente dignos. El año 1647, Tomàs 
Turco2, maestro en teología, hacía referencia a los usos viles a los que se destinaban 
las hojas de los libros antiguos deteriorados, considerados inútiles3 atendiendo a 
criterios dudosos; decía el dominico: “a menudo sucede que los necios consideran 
que los espacios de las bibliotecas ocupados por las Biblias son inútiles, motivo 
por el cual acostumbran a venderlas por un precio insignificante a trabajadores 
manuales, quienes suelen destinar sus hojas a usos más vulgares y despreciables” 

4. El listado de usos viles –por contraposición al más noble representado por la 
transmisión de un texto, finalidad para la que se creó el libro– podría ser infinito, 
inimaginable, dependiendo de los intereses laborales y profesionales de aquellos 
que compraban libros deteriorados para reciclar sus páginas. Encuadernadores, 
sederos, entre otros, acudían a menudo a las subastas y almonedas de objetos en 
el mercado de segunda mano con la intención de encontrar los materiales que pre-
cisaban. Los interesados conocían perfectamente cuáles eran los lugares donde 
aprovisionarse, como pone de relieve el pasaje de Don Quijote en el que Cervantes 

2. Tomàs Turco, fue elegido general de la Orden de los predicadores en el capítulo del año 1644, cfr. 
“Compendiosa Chronica reverendissimorum magistrorum generalium ordinis Fratrum Prædicatorum”, 
publicada en Regula S. Augustini et Constitutiones Fratrum Ordinis Prædicatorum nunc recenter reim-
pressæ jussu reverendissimi patris Antonini Cloche, ejusdem Ordinis magistri generalis. Romæ, typis 
Nicolai Angeli Tinassij, MDCXC, p. 114; cfr. así mismo Alejandro José LÓPEZ RIDAO, “La visita canó-
nica de fray Tomás Turco y el capítulo general de Valencia del año 1647”, en Emilio CALLADO ESTELA 
(ed.), La catedral barroca. Iglesia, sociedad y cultura en la València del siglo XVII. Volumen 4. València, 
Institució  Alfons el Magnànim, 2021. Información proporcionada por Alfonso Esponera Cerdán, o.p., 
lo que le agradezco sinceramente.
3. Véase el folio suelto que acompaña a la Biblia de santo Domingo conservada en la Biblioteca Históri-
ca de la Universitat de València, ms 682. Las palabras del maestro general Tomàs Turco pueden leerse 
en la versión latina original y en la traducción catalana que se publica en este catálogo con el número 4. 
4. El texto original latino dice: “et saepe contigit a stultis judicari hujusmodi Biblia bibliotecarum loca 
inutiliter occupare, ac proinde vili pretio ea mechanicis artificibus vendere soleant, eorum chartas in 
viles usus conversurus”.
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Els inventaris post mortem dels béns relictes d’una persona difunta, elaborats 
per l’encàrrec dels marmessors testamentaris per tal de gestionar correctament l’he-
rència i redactats per notaris i escrivents, detallen la llista d’objectes que integraven 
el llegat. Una vegada descrit cadascun dels béns, solen acompanyar l’ítem amb 
consideracions relatives a l’estat de conservació. Interessen, en aquesta ocasió, què 
diuen a propòsit dels llibres. Així doncs, no resulta estrany trobar expressions com 
ara: trocios librorum parvi valoris6, llibres esquinçats7, o altres semblants. Es trac-
ta, doncs, de consideracions relatives a la materialitat de l’objecte descrit, mencio-
nades per tal de fixar el preu de venda, que òbviament no s’especifica, el qual però 
es deriva tant d’aquell objecte malmès com del seu contingut, aquest però, ara, en 
un segon plànol.

I així, doncs, els llibres que conserven materials reciclats han arribat als nostres 
dies. La Biblioteca Històrica de la Universitat de València en conserva un conjunt 
força interessant de fragments de llibres reutilitzats. Dels quals aquesta exposició 
n’ofereix un petit tast primerenc. Què fer amb ells? De bon començament, consti-
tueixen una part gens negligible del patrimoni universitari, en aquest cas; a més a 
més, testimonien fidelment els usos als quals les societats occidentals han destinat 
els testimonis deteriorats de la cultura escrita. Al començament els llibres feien 
circular textos de diversa natura a l’interior del restringit cercle de lectors, usuaris, 
que els utilitzaven en les seues reflexions. Les freqüents consultes, així com l’avanç 
del coneixement, han convertit els llibres en objectes vells i, de vegades, alhora 
obsolets. Aquestes dues consideracions condemnen els llibres a l’oblit. Al mateix 
temps, els esdeveniments fortuïts, les catàstrofes naturals així com les violències 

6. En l’inventari del notari mallorquí Jaume Sabet, de 4 de juliol de 1415, cfr. J. N. HILLGARTH, 
Readers and Books in Majorca 1229-1550, 2 vols. París, Éditions du Centre National de la Recherche 
Scientifique, 1991, vol. II, doc. 170A, nº 14, p. 472.
7. Procedent del llatí exquintiare, ‘dividir en cinc parts’, el Diccionari català-valencià-balear defineix 
el verb esquinçar com: “1. Rompre, separar les parts d’una cosa estirant-la; cast. rasgar, desgarrar” 
i “2. Rompre per l’ús excessiu; cast. gastar, romper”, cfr. Diccionari català-valencià-balear (1980), 
obra iniciada per Antoni Mª Alcover, tom V: Eno-Form, redactat per Francesc de Borja Moll, amb la 
col·laboració de Manuel Sanchis Guarner, Palma de Mallorca. 1980, p. 479; “Ítem, un Jenesi [Gènesi], 
squinçat”, es llegeix en l’inventari del mercader de Antoni Quint de 30 d’agost de 1435, cfr. J. N. HILL-
GARTH, Readers and Books in Majorca 1229-1550, vol. II, doc. 204, nº 4, p. 486. Dos anys després, el 
5 d’agost de 1437, en l’inventari de béns del mercader Nicolau Quint, fill de l’anterior, es llegeix: “Ítem, 
una ‘Carta de navegar’, pocha, squinçada, ab dues cestes de lautó”, cfr. J. N. HILLGARTH, Readers 
and Books in Majorca 1229-1550, vol. II, doc. 207, nº 1, p. 487.
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recuerda: “Estando yo un día en el Alcaná de Toledo, llegó un muchacho a vender 
unos cartapacios y papeles viejos a un sedero”5. 

Los inventarios post mortem de los bienes relictos de una persona difunta, 
elaborados por encargo de los albaceas testamentarios para gestionar correcta-
mente la herencia, redactados por notarios y escribientes, detallan la lista comple-
ta de objetos que integraban el legado. Una vez descrito cada uno de los bienes, 
suelen acompañar el ítem con valoraciones relativas al estado de conservación. 
Interesan, en esta ocasión, que dicen a propósito de los libros. Así pues, no resulta 
extraño encontrar expresiones como por ejemplo: trocios librorum parvi valoris6, 
libros esquinçats7, u otras parecidas. Se trata, pues, de consideraciones relativas a 
la materialidad del objeto descrito, mencionadas para fijar el precio de venta, que 
obviamente no se especifica, el cual, sin embargo, se deriva tanto de aquel objeto 
malogrado como de su contenido, valorado este último, en esta circunstancia, en 
un segundo plano.

Y así, pues, los libros que conservan materiales reciclados han llegado a nues-
tros días. La Biblioteca Histórica de la Universitat de València conserva un conjunto 
muy interesante de fragmentos de libros reutilizados. Esta exposición ofrece sola-
mente una pequeña muestra. ¿Qué hacer con ellos? Constituyen una parte en modo 
alguno desdeñable del patrimonio universitario, en este caso; además, testimonian 
fielmente los usos a los cuales las sociedades occidentales destinaron los testigos 
deteriorados de la cultura escrita. Al principio los libros hicieron circular textos de 

5. Miguel de CERVANTES, Don Quijote de la Mancha. Edición de Francisco Rico. Barcelona, Alfa-
guara, 2015, I, IX, p. 85. 
6. En el inventario del notario mallorquín Jaume Sabet, de 4 de julio de 1415, cfr. J. N. HILLGARTH, 
Readers and Books in Majorca 1229-1550, 2 vols. París, Éditions du Centre National de la Recherche 
Scientifique, 1991, vol. II, doc. 170A, nº 14, p. 472.
7. Procedente del latín exquintiare, ‘dividir en cinc parts’, el Diccionari català-valencià-balear define 
el verbo esquinçar como: “1. Rompre, separar les parts d’una cosa estirant-la; cast. rasgar, desgarrar” 
i “2. Rompre per l’ús excessiu; cast. gastar, romper”, cfr. Diccionari català-valencià-balear (1980), 
obra iniciada per Antoni Mª Alcover, tom V: Eno-Form, redactat per Francesc de Borja Moll, amb la 
col·laboració de Manuel Sanchis Guarner, Palma de Mallorca. 1980, p. 479; “Ítem, un Jenesi [Gènesi], 
squinçat”, se lee en el inventario del mercader Antoni Quint de 30 de agosto de 1435, cfr. J. N. HILL-
GARTH, Readers and Books in Majorca 1229-1550, vol. II, doc. 204, nº 4, p. 486. Dos años después, 
el 5 de agosto de 1437, en el inventario de bienes del mercader Nicolau Quint, hijo del anterior, se lee: 
“Ítem, una ‘Carta de navegar’, pocha, squinçada, ab dues cestes de lautó”, cfr. J. N. HILLGARTH, 
Readers and Books in Majorca 1229-1550, vol. II, doc. 207, nº 1, p. 487.
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infligides han fet malbé una part dels exemplars. Conseqüentment, es tracta d’ob-
jectes deteriorats, destinats a ésser reutilitzats. Heus ací l’origen dels fragments dels 
volums que acostumen a reciclar-se. Actuant d’aquesta manera se’ls ha proporci-
onat una segona possibilitat d’existència, vinculada ara a les necessitats d’un altre 
objecte material. Aquest nou periple està lligat inextricablement al liber tradens, 
és a dir el llibre que fa possible aquesta nova funcionalitat; es tracta d’una segona 
oportunitat subsidiària, menor, i, quasi be, privada de transcendència.

A partir d’aquest moment, el liber tradens i el fragment (fragmentum) configu-
ren una unió indissociable. L’existència és compartida absolutament per ambdues 
parts. No te sentit, doncs, separar-les després d’haver compartit tant de temps, 
tantes circumstàncies favorables i adverses; desmembrar-los, com ha estat una 
pràctica habitual durant molt de temps, encara que l’original siga substituït per un 
testimoni que posa en relació la seua segona existència, com a fragment, i la seua 
ubicació actual, trenca una vida conjunta als darrers anys, quan no segles; a més 
a més, desunir-los, potser, destrueix un seguit d’indicis acumulats al damunt que 
permeten reconstruir aquella història conjunta. Privilegiar el fragment per damunt 
de la història compartida amb el liber tradens significa fer desaparèixer una part 
important del temps transcorregut d’ençà que decidiren reutilitzar el fragmentum. 
Des de llavors fins l’actualitat el temps s’ha anat dipositant al damunt de tots dos 
creant una història comuna. No te massa sentit, doncs, separar-los ara, tot tenint 
present que de vegades els fragments reciclats i ara recuperats transmeten textos 
coneguts per altres manuscrits o edicions. Hi ha però la possibilitat que el fragment 
transmeta un text desconegut i, conseqüentment, inèdit, què fer llavors? Les res-
postes òbviament seran ben diferents, entre els que proposen rompre aquesta co-
existència conjunta i els que no. De bon començament, fora oportú conservar-los al 
seu lloc. La història d’aquesta segona oportunitat per als fragmenta ens descobreix, 
d’antuvi, que en un moment determinat el manuscrit del qual formaven part estava 
deteriorat, i aleshores els seus folis serviren a altres finalitats. Potser, a més a més, 
el text havia esdevingut obsolet i, per aquesta raó, es reciclaven els seus fulls amb 
la versió manuscrita transmesa.

En qualsevol cas, esbrinar les raons per les quals hom decidí reutilitzar-los re-
sulta una de les exigències intel·lectuals a resoldre en qualsevol recerca que analitze 
els fragments. L’existència posterior constitueix, doncs, una  història irrenunciable 
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diversa naturaleza en el interior del restringido círculo de lectores, usuarios, que 
los utilizaban en sus reflexiones. Las frecuentes consultas, así como el avance del 
conocimiento, han convertido los libros en objetos viejos y, a veces, incluso obso-
letos. Estas dos circunstancias condenan los libros al olvido. Al mismo tiempo, los 
acontecimientos fortuitos, las catástrofes naturales así como las violencias infligi-
das han deteriorado una parte considerable de ejemplares. Consecuentemente, se 
trata de objetos deteriorados, destinados a ser reutilizados. He aquí el origen de los 
fragmentos de los volúmenes que acostumbran a reciclarse. Actuando de este modo 
se les proporcionaba una segunda posibilidad de existencia, vinculada ahora a las 
necesidades de otro objeto material. Este nuevo periplo está ligado estrechamente 
al liber tradens, es decir el libro que hace posible esta nueva funcionalidad; se trata 
de una segunda oportunidad subsidiaria, menor, y, casi, privada de trascendencia.

A partir de este momento, el liber tradens y el fragmentum conforman una 
unión indisociable. La existencia es compartida absolutamente por ambas par-
tes. No tiene sentido, por tanto, separarlas después de haber compartido tanto 
tiempo, tantas circunstancias favorables y adversas; desmembrarlos, como ha sido 
una práctica habitual durante mucho de tiempo, aunque el original sea sustituido 
por un testigo que relacione su segunda existencia, como fragmento, y su ubica-
ción actual, rompe una vida conjunta en los últimos años, cuando no siglos; ade-
más, desunirlos, quizás, destruye una serie de indicios acumulados que permiten 
reconstruir aquella historia conjunta. Privilegiar el fragmento por encima de la 
historia compartida con el liber tradens significa hacer desaparecer una parte im-
portante del tiempo transcurrido desde que decidieron reutilizar el fragmentum. 
Desde entonces hasta la actualidad el tiempo se ha ido depositando sobre los 
dos creando una historia común. No tiene demasiado sentido, en consecuencia, 
separarlos ahora, teniendo presente que a veces los fragmentos reciclados y ahora 
recuperados transmiten textos conocidos por otros manuscritos o ediciones. Cabe, 
no obstante, la posibilidad que el fragmento transmita un texto desconocido y, 
consecuentemente, inédito ¿De qué modo se debe de proceder? Las respuestas ob-
viamente serán muy diferentes, entre los que proponen liquidar esta coexistencia 
conjunta y los que no. De entrada, parece oportuno conservarlos en el lugar que 
se encuentran en la actualidad. La historia de esta segunda oportunidad para los 
fragmenta nos descubre que en un momento determinado el manuscrito del cual 
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que ens ajuda a copsar les raons que expliquen el reciclatge. Tant important és el 
fragmentum (que ho és, siga per tractar-se d’un manuscrit malmès, siga perquè el 
text havia esdevingut obsolet), com la seua reutilització. La conjuminació d’amb-
dues circumstàncies obrí la porta a un espai futur compartit entre el liber tradens 
i el fragmentum. En aquesta nova existència es dipositaran força testimonis dels 
anys compartits, el resultat dels quals serà una història que convé analitzar i estu-
diar de forma adient, especialment per què en ella hom descobrirà una part de la 
història social dels usos de la cultura escrita a l’interior d’una societat organitzada, 
la de la reutilització dels librorum fragmenta.

Francisco M. Gimeno Blay
Comissari de l’exposició
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formaban parte estaba deteriorado, y sus folios se destinaron a otros cometidos. 
Quizás el texto era obsoleto y, por esta razón, se reciclaban sus hojas con la ver-
sión manuscrita transmitida.

En cualquier caso, averiguar las razones por las cuales se decidió reutilizarlos 
resulta una de las exigencias intelectuales a resolver en cualquier investigación que 
analice los fragmentos. La existencia posterior constituye, pues, una historia irre-
nunciable que nos ayuda a conocer las razones que explican el reciclaje. Tan impor-
tante es el fragmentum (que lo es, sea por tratarse de un manuscrito malogrado, sea 
porque el texto era obsoleto), como su reutilización posterior. La unión de ambas 
circunstancias abrió la puerta a un espacio futuro compartido entre el liber tradens 
y el fragmentum. En esta nueva existencia se depositarán en el interior del libro 
múltiples testimonios de los años compartidos, el resultado de los cuales será una 
historia que conviene analizar y estudiar de forma adecuada, especialmente porque 
en ella se descubrirá una parte de la historia social de los usos de la cultura escrita 
en el seno de una sociedad determinada, en esta ocasión la de la reutilización de los 
librorum fragmenta.

Francisco M. Gimeno Blay
Comisario de la exposición



CATÀLEG

Nota prèvia

El lector trobarà seguidament fotografiats tots els materials constitutius dels llibres 
exposats. S’hi reprodueixen les diferents parts dels fragments localitzats acompa-
nyats de la portada tipogràfica o colofó del liber tradens, tot documentant l’objecte 
en la seua integritat. Les reproduccions incorporen, igualment, un petit registre de 
natura eminentment bibliogràfica, on el lector localitzarà informació bàsica sobre 
el fragmentvm (datació, contingut literàri), sobre el liber tradens (referència biblio-
gràfica i signatura topogràfica de l’arxiu, biblioteca o museu on es conserva), sobre 
l’exemplar utilitzat per tal d’identificar-lo i alguna referència bibliogràfica.

Els diferents fragments exposats han estat organitzats tot atenent les següents 
àrees temàtiques: Bíblia, comentaris i glosses de la Bíblia, Patrística, Litúrgia, Dret 
(civil, canònic i foral), i Literatura.

El lector trobarà al llarg d’aquest catàleg les següents abreviatures:
• En relació amb les datacions proposades per als fragments acompanyen els 

numerals romans: ex: finals (exeunte), in: inici (ineunte), m: medi. Per tal 
d’identificar alguns textos s’ha fet servir la base de dades ISTC: Incunabula 
Short Title Catalogue. 

• Pel que fa als llibres bíblics hom ha fet servir les següents abreviatures: Ap: 
Apocalipsi, Gn: Gènesi, Jr: Jeremies, Jn: Joan, 1 Ma: 1 Macabeus, Rm: Ro-
mans, Sir: Siracida (Eclesiàstic), Sl: Salms, és a dir les utilitzades per la Bíblia 
valenciana*.

* cfr. Bíblia valenciana. Traducció interconfessional. València: editorial Sao, 1996, pp. XV-XVI.
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CATÁLOGO

Nota previa

El lector encontrará fotografiados, a continuación, todos los materiales constituti-
vos de los libros expuestos. Se reproducen las diferentes partes de los fragmentos lo-
calizados acompañados por la portada tipográfica o colofón del liber tradens, docu-
mentando de este modo el objeto en su integridad. Las reproducciones incorporan, 
del mismo modo, un pequeño registro de carácter eminentemente bibliográfico, en 
el que el lector interesado localizará información básica sobre el fragmentvm (data-
ción, contenido literario), sobre el liber tradens (referencia bibliográfica y signatura 
topográfica del archivo, biblioteca o museo donde se conserva), sobre el ejemplar 
utilizado para la identificación del fragmento y alguna referencia bibliográfica.

Los diferentes fragmentos expuestos se exponen distribuidos según las siguien-
tes áreas temáticas: Biblia, comentarios y glosas de la Biblia, Patrística, Liturgia, 
Derech (civil, canónico y foral), y Literatura. 

El lector encontrará a lo largo del catálogo las siguientes abreviaturas: 
• En relación con las dataciones propuestas para los fragmentos acompañan a 

los numerales romanos: ex: finales (exeunte), in: inicio (ineunte), m: media-
do. Para la identificación de algunos textos se ha utilizado la base de datos 
ISTC: Incunabula Short Title Catalogue. 

• Por lo que respecta a los libros bíblicos se han empleado las siguientes abre-
viaturas: Ap: Apocalipsis, Gn: Génesis, Jr: Jeremias, Jn: Juan, 1 Ma: 1 Ma-
cabeos, Rm: Romanos, Sir: Siracida (Eclesiástico), Sl: Salmos, es decir las 
utilizadas per la Bíblia valenciana*. 

* cfr. Bíblia valenciana. Traducció interconfessional. València: editorial Sao, 1996, pp. XV-XVI.
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CASULLES

CASULLAS

1. 
s. XIV. 
Brunetto Latini (1220-1295)
Llibre del tresor. Versió catalana de Guillem de Copons.
[Capítols: LVI - LIX, LXII, LXIII, LXVIII - LXX]. 
Sogorb. Museu de la Catedral, Casulla nº 439.
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1
Fragmentvm

Datació:  
s. XIV ex.

contingut literari: 
Brunetto Latini (1220-1295)
Llibre del tresor. Versió catalana de Guillem de Copons.
[Capítols: LVI - LIX, LXII, LXIII, LXVIII - LXX (edició de Wittlin II, CV, 1 - CVI,  
2, CVI, 5 - CVIII, CXII, 3 - CXIII, 2, CXVII - CXIX, 2)].

casula traDens

Datació:  
s. XV.

conservació:  
Sogorb. Museu de la Catedral, Casulla nº 439.

BiBliograFia: 

¶Fragment: Brunetto Latini, Llibre del tresor; traducció: Guillem de Copons;  
edición de Curt J. Wittlin. Barcelona: Barcino, 1971-1989.

¶Casulla: Ramón Rodríguez Culebras (†) - Ferran Olucha Montins - David  
Montolio i Toran, Museo Catedralicio de Segorbe. Catálogo. Valencia: Fundación 
Bancaja, 2006, p. 376-377; L’Art dels velluters. Sedería de los siglos XV-XVI, 
Valencia: Generalitat Valenciana, 2011, pp. CXXVII-CXXX, p. 74, nº 87.
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2
Fragmentvm

Datació:  
s. XIV ex.

contingut literari: 
Brunetto Latini (1220-1295)
Llibre del tresor. Versió catalana de Guillem de Copons.
[Capítols: XXV; XXIX - XXXI (edició de Wittlin II, LXXIV, 1-5; LXXVIII,  
4 - LXXX, 3)]. 

casula traDens

Datació:  
s. XV.

conservació:  
Nova York. Hispanic Society of America, Casulla H 9910.

BiBliograFia: 
¶Fragment: Brunetto Latini, Llibre del tresor, traducció: Guillem de Copons; edi-
ción de Curt J. Wittlin. Barcelona: Barcino, 1971-1989.

¶Casulla: The Hispanic Society of America. Casulla H 9910, cfr. una reproducció 
en L’Art dels velluters. Sedería de los siglos XV-XVI, Valencia: Generalitat Valen-
ciana, 2011, p. CXXVII, fig. 1 i, especialment, Carmen Pérez García - Mª Ger-
trudis Jaén Sánchez, Hallazgo de manuscrito oculto en dos casullas. Ejemplo de 
estudio paralelo de tejidos conservados en la geografía valenciana con piezas de la 
colección de The Hispanic Society of America, en L’Art dels velluters. Sedería de 
los siglos XV-XVI, Valencia: Generalitat Valenciana, 2011, pp. CXXVII-CXXX.
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B ÍBL IA

B IBL IA

s. XIV. 
Bíblia Vulgata (Bíblia de Sant Domènec). 
Universitat de València. Biblioteca Històrica, BH Ms. 682, f. 4r.
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3
Fragmentvm

Datació:  
s. XIV. 

Bíblia Vulgata (Bíblia de Sant Domènec).
Incipit liber Geneseos qui dicitur hebraice Bresith.

conservació: 
Universitat de València. Biblioteca Històrica, BH Ms. 682, f. 4r.
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4

1647, agost, 16. València. Convent dels Predicadors.
Exhortació de fra Tomàs Turco, general dels Dominics, per tal que cap frare gose 
vendre o alienar l’exemplar de la Bíblia al qual acompanya aquest edicte.

conservació:
Universitat de València. Biblioteca Històrica, BH Ms. 682, full solt en l’interior.
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transcripció: 

Ihesus.

Fr. Thomas Turcus, sacrae theologiae professor ac sacri predicatorum Ordinis 
magistri generalis ac servus.

Quia bibliorum codices antiqui manuscripti Ecclesiae Dei utilissimi sunt ac 
necessarii, atque in magno pretio ad restituenda latinae vulgate editionis loca 
depravata, et saepe contigit a stultis judicari hujusmodi Biblia bibliotecarum loca 
inutiliter occupare, ac proinde vili pretio ea mechanicis artificibus vendere soleant, 
eorum chartas in viles usus conversurus. Ideo tanto malo obviare cupientes, 
tenore presentium nostra auctoritate officii, prae primis in virtute Spiritus Sancti, 
et sancte obedientiae sub precepto formali, necnon sub privationis cuiuscumque 
officii et vocis active poena, omnibus et singulis nostre curie subiectis religiosis ne 
vendant, nec a conventu quomodolibet [al]ienent hec sacra Biblia manuscripta, 
nec a communi nostri conventus predicatorum Valencie biblioteca per se aut per 
alium extrahant, aut extrahere quomodolibet permittant sine nostra expressa in 
scriptis obtenta et manu nostra subsignata et sigillata licentia in nomine Patris et 
Filii et Spiritus Sancti.

In quorum fidem presentes subscripsimus in nostro Predicatorum valentini 
conventu 16 die augusti anni 1647.

Thomas Turcus.
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traDucció: 

Jesús.

Fra Tomàs Turco1, professor de sagrada teologia, mestre general de l’Orde dels 
Predicadors i servidor.

Tot considerant que els antics còdexs manuscrits són molt útils i necessaris per a 
la Església i de gran vàlua per tal de restituir els passatges manipulats de l’edició 
llatina de la Vulgata, sovint s’esdevé que els necis consideren que els espais de 
les biblioteques ocupats per les Bíblies són inútils, raó per la qual acostumen a 
vendre-les per un preu insignificant a treballadors manuals els quals solen destinar 
els seus fulls a usos més vulgars i menyspreables. Així doncs, tot desitjant redreçar 
aquestes actuacions, pel tenor de la present, per la nostra autoritat de l’ofici, 
primerament en virtut de l’Esperit Sant i sota el precepte de la sagrada obediència, 
baix pena també de privació de qualsevol ofici i de dret actiu a tots i cadascun 
dels religiosos sotmesos de la nostra cort, els exhortem que no venguen, ni alienen 
de qualsevol manera aquesta sagrada Bíblia manuscrita, ni la traguen ells o un 
altre de la biblioteca del convent de Predicadors de València, o permeten extraure-
la de qualsevol manera sense haver obtingut la meua expressa autorització 
signada i segellada en el nom del Pare, del Fill i de l’Esperit Sant.

En testimoni de les coses mencionades subscrivim la present en el convent de 
Predicadors de València el 16 d’agost de l’any 1647.

Tomàs Turco.

1  Fr. Tomás Turco, de Cremona, provincia de Lombardía. General dels dominics entre 1644-1649.
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5
Fragmentvm

Datació:  
s. XIV m. 

contingut literari: 
Bíblia vulgata.
[Ap 3, 18-22; 4, 3-6; 4, 11; 5, 8-10; 6, 1-17; 7, 1-9].

liBer traDens

William Allott (-1590?)
Thesaurus Bibliorum, omnem vtriusque vitae antidotum secundum utriusque 
instrumenti veritatem & historiam succinte complectens, opera et industria. 
Lió: apud Alexandrum Marsilium Lucensem, 1580.

conservació:
Universitat de València. Biblioteca Històrica, BH Z-4/217.



39



40



41



42

6
Fragmentvm

Datació:  
s. XV m. 

contingut literari: 
Bíblia vulgata.
[Sir 23, 2, 19-20, 37-38; 24, 21].

liBer traDens

Augustinus de Ancona (-1328?)
Summa de potestate ecclesiastica. (Ed: de Paulus de Bergamo). Venècia: Johannes 
Leoviler, de Hallis, per a Octavianus Scotus, 19 setembre 1487.

conservació:
Universitat de València. Biblioteca Històrica, BH Inc 230.

BiBliograFia:
¶Liber tradens: ISTC ia01367000. 
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7 

Fragmentvm

Datació:  
1479. Venècia. 

contingut literari: 

Bíblia vulgata.
[1 Ma 4, 13-17, 38-41, 61; 1 Ma 5, 1-5, 9-10, 22-26, 28-29].

Els fragments procedeixen de l’edició:
Bíblia llatina. Venècia: Nicolaus Jenson, 1479.

liBer traDens

Antoni Navarro
Sermones de sanctis. Tom I: A festo beati Andreae usque ad resurrectionem 
Dominicam. Madrid: apud Petrum de Madrigal, 1593.

conservació:
Universitat de València. Biblioteca Històrica, BH Z-4/116.

BiBliograFia:

¶Fragment: ISTC ib00563000.
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GLOSSA  DE  LA  B ÍBL IA

GLOSSA  DE  LA  B IBL IA

1481, juliol, 31. 
Bíblia Vulgata, amb la Glossa de Nicolau, de Lira 
(aproximadament 1270-1349).
[Rm 1, 1-8].
Universitat de València. Biblioteca Històrica, BH Inc. 327.
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8
Fragmentvm

Datació: 
1481, juliol, 31.

contingut literari: 
Bíblia latina, amb la Glossa de Nicolau de Lira (1270-1349).

[Fragments: 1-2: Text: Jr 31, 38-40; 32, 1-2; 34, 7-22; 35, 1-19. Signatura tipo-
gràfica: ff. MM4; Fragments: 3-4. Text: Jn 19, 37-42; 20, 1-10; Jn 20, 10-29. Sig-
natures tipogràfiques: ff. Yy3[r-v]; Fragments: 5-6. Text: Rm 1, 1-29; 4, 14-25; 5, 
1-21. Signatures tipogràfiques: ff. Zz2, Zz3].

Els fragments procedeixen de l’edició: 
Biblia latina cum postillis Nicolai de Lyra et expositionibus Guillelmi Britonis 
in omnes prologos S. Hieronymi et additionibus Pauli Burgensis replicisque 
Matthiae Doering. Ed: Paulus a Mercatello. Amb addicions per Franciscus 
Moneliensis. Add: Nicolaus de Lyra, Contra perfidiam Judaeorum. Venècia: 
[Johannes Herbort, de Seligenstadt], per a Johannes de Colonia, Nicolaus Jenson 
et Socii, 31 juliol 1481.

liBer traDens

Desconegut.

conservació:
Universitat de València. Biblioteca Històrica, BH Inc. 327.

BiBliograFia:
¶Fragment: ISTC ib00611000.
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9
Fragmentvm

Datació:
[1486-]87. Nuremberg.

contingut literari: 

Bíblia latina, amb la Glossa de Nicolau de Lira (1270-1349).  

[Sl 66, 2-8; 67, 1-4; afegit marginal de Jr 43, 8-13; 44, 1-2; Sir 24, 4-12; afegit 
marginal de Jr 32, 10-19].
Els fragments procedeixen de l’edició:
Biblia latina cum postillis Nicolai de Lyra et expositionibus Guillelmi Britonis 
in omnes prologos S. Hieronymi et additionibus Pauli Burgensis replicisque 
Matthiae Doering. Add: Nicolaus de Lyra: Contra perfidiam Judaeorum. 
Nuremberg: Anton Koberger, [1486-]87.

liBer traDens

Desconegut.

conservació:
Universitat de València. Biblioteca Històrica, BH Inc. 328.

BiBliograFia:
¶Fragment: ISTC ib00614000.
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PATR ÍST ICA ,  HAG IOGRAF IA  
I  TEOLOG IA

PATR ÍST ICA ,  HAG IOGRAF ÍA  
Y  TEOLOG ÍA

s. XI-XII.
Luculentius
Homiliarium [Homilia nº12].
Universitat de València. Biblioteca Històrica, BH Z-2/49.

61



62

10
Fragmentvm

Datació:
s. XI-XII.

contingut literari: 
Luculentius
Homiliarium (homilia nº 12).

liBer traDens

Laurentius Surius (1522-1578)
De probatis sanctorum historiis, partim ex tomis Aloysii Lipomani... partim 
etiam ex egregiis manuscriptis codicibus, quarum permultae antehac numquam in 
lucem prodiere, optima fide collectis, & nunc recens recognitis...; tomus secundus 
complectens sanctos mensium martii et aprilis. 
Colònia: apud Geruinum Calenium et haeredes Quentelios, 1578.

conservació:
Universitat de València. Biblioteca Històrica, BH Z-2/49.

BiBliograFia:
¶Clavis patrvm latinorvm qva in novvm Corpvs Christianorum edendvm optimas qvasqve 
scriptorvm recensiones a Tertvlliano ad Bedam commode reclvdit Eligius Dekkers opera vsvs 
qva rem praeparavit et ivvit Aemilivs Gaar † vindobonensis. Editio altera avcta et emendata 
Steenbrvgis, in abbatia Sancti Petri, 1961, nº 953, p. 209 (Sacris Ervdiri, III (1961) Clavis 
Patrvm Latinorvm editio altera).

¶Hildegund Müller, Das ‘Luculentius’-Homiliar. Quellenkritische Untersuchungen mit 
Teiledition. Viena: Verlag der österreichischen Akademie der Wissenschaften, 1999, homilia  
nº 12 pp. 169-177 y “Kommentar zu Hom. 12” en pp. 178-191.

¶Matthias M. Tischler i Eulàlia Vernet i Pons, “L’homiliari de Luculentius (Marca Hispànica 
catalana, ca. 900): Un tresor amagat de la cultura textual carolíngia”, Miscel·lània Litúrgica 
Catalana, XXVIII (2020), pp. 67-95.

¶Francesc Xavier Altés i Aguiló, “La tradició codicològica i litúrgica de l’homiliari carolingi de 
Luculentius a Catalunya. La recensió catalana: inventari i homilies recuperades”, en Miscel·lània 
Litúrgica Catalana, XVIII (2010 [2011]),  pp. 71-241.
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11
Fragmentvm

Datació:
s. XII. Itàlia (àrea gràfica beneventana).

contingut literari: 

Auctor incertus [Agustí, sant, bisbe d’Hipona (354-430)]
Sermo CXCVII: In natali Joannis Baptistae.

Gregori I, papa (540-604)
Homiliae in Evangelia. Homilia XXVII.

liBer traDens

Francesco Petrarca (1304-1374)
Il Petrarca, con l’espositione d’Alessandro Vellutello e con piu utili cose in diuersi 
luoghi de quella nouissimamente de lui aggiunte et ristampate. 
Venècia: per Giouann’Antonio di Nicolini da Sabio, 1541.

conservació:
Universitat de València. Biblioteca Històrica, BH Z-11/28.
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12
Fragmentvm

Datació:
s. XIV m.

contingut literari: 
Iacopo, da Varazze (aproximadament 1226-1298)
Legenda aurea sanctorum [De Sancta Iustina, De Sancto Michaele].

liBer traDens

Jacobus Philippus, Bergomensis (1434-1520)
Supplementum chronicarum. Brescia: Boninus de Boninis, de Ragusia,  
1 desembre 1485.

conservació:
Universitat de València. Biblioteca Històrica, BH Inc. 161.

BiBliograFia:

¶Per a l’identificació del text de la Llegenda àuria s’ha fet servir l’edició: Iacopo 
da Varazze, Legenda aurea con le miniature dal codice Ambrosiano C 240 
inf. Testo critico riveduto e commento a cura di Giovanni Paolo Maggioni. 
Traduzione italiana coordinata da Francesco Stella. 2 vols. Florència, Sismel-
Edizioni del Galluzzo, Milà, Biblioteca Ambrosiana, 2007; vol. II, pp. 1088-1093 
(De Sancta Iustina), pp. 1104-1121 (De Sancto Michaele). 

¶Liber tradens: ISTC ij00209000.
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13
Fragmentvm

Datació:
1487.

contingut literari: 

Albert, Magne, sant (aproximadament 1200-1280)
Liber de mirabilibus mundi.

El fragment procedeix de l’edició:
Albert, Magne, sant (aproximadament 1200-1280)
Liber aggregationis, seu Liber secretorum de virtutibus herbarum, lapidum et 
animalium quorundam. De mirabilibus mundi. [Venècia: Bartholomaeus de 
Zanis, no abans de 1487], (ff. 13v-23v) ff. 18r-18v.

liBer traDens

Johannes Nider (aproximadament 1380-1438)
Praeceptorium divinae legis, sive Expositio decalogi. [Milà: Johannes Antonius de 
Honate, no després de 1487].

conservació:
Universitat de València. Biblioteca Històrica, BH Inc. 303.

BiBliograFia:

¶Fragment: ISTC ia00257000.

¶Liber tradens: ISTC in00213000.
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L I TÚRG IA  I  DEVOC IÓ

L I TURG IA  Y  DEVOC IÓN

s. XIV. Itàlia?
Leccionari. 
[Lliçons corresponents a les festivitats de Sant Anaclet (13 juliol), 
Santa Sinforosa (18 juliol), Santa Pràxedes (21 juliol), Sant Cristofor 
(25 juliol), Sant Pantaleó (27 juliol) i Sant Nazari (28 juliol)]. 
Universitat de València. Biblioteca Històrica, BH R-2/171.
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14
Fragmentvm

Datació:
s. XIV. Itàlia?

contingut literari: 

Leccionari. 
[Lliçons corresponents a les festivitats de Sant Anaclet (13 juliol), Santa Sinforosa 
(18 juliol), Santa Pràxedes (21 juliol), Sant Cristofor (25 juliol), Sant Pantaleó (27 
juliol) i Sant Nazari (28 juliol)].

liBer traDens

Jerònims 
Incipit liber in quo continetur tam regula et ordinarium quam etiam 
constitutiones fratrum ordinis scti Ieronymi doctoris eximij.
Alcalá de Henares: en casa de Miguel de Eguya, 1527.

conservació:
Universitat de València. Biblioteca Històrica, BH R-2/171.
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15
Fragmentvm

Datació:
s. XV. Àustria (arxidiòcesi de Salzburg)?

contingut literari: 

Missal romà. 
Proprium sanctorum. [Festivitats: Sant Lluc evangelista, 18 octubre; Sant Gener; 
Onze mil verges, 21 octubre, Sant Narcís, 29 octubre; Sant Wolfgang, 31 octubre; 
Tots Sants, 1 novembre; Sant Climent, 23 novembre].

liBer traDens

Sant Vicent Ferrer (1350-1419)
Sermones de tempore et de sanctis. Vol. III: De sanctis. Basilea: Nicolaus Kesler, 
17 desembre 1488.

conservació:
Universitat de València. Biblioteca Històrica, BH Inc. 326.

BiBliograFia:
¶Liber tradens: ISTC if00131000.
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16
Fragmentvm

Datació:
s. XV ex. - XVI in.

contingut literari: 

Las Horas de nuestra Señora según el uso romano.

Els textos coincideixen íntegrament amb els que hom pot llegir en el llibre: 
Las Horas de nuestra Señora según el vso romano: en las quales son añadidas 
muchas oraciones muy deuotas. Y de nueuo el rosario de nuestra Señora: y son ad 
longum sine require.
Lió: por Guilielmo Rouillio 1551.

liBer traDens

Juan de Torquemada (1388-1468)
Summae ecclesiasticae libri quatuor.
Salamanca: apud Ioannem Mariam à Terranoua: expensis Ioannis Moreni, 1560.

conservació:
Universitat de València. Biblioteca Històrica, BH Z-2/207.



93



9494



9595



96

17
Fragmentvm

Datació:
s. XV ex.

contingut literari: 

Himnari.  
[Himnes d’Advent: Verbum supernum; Vox clara ecce intonat; Veni redemptor 
mundi].

Psalteri [Sl 143, 11-15; 144, 1-5].

liBer traDens

Sant Tomàs d’Aquino (1225?-1274)
Scriptum super primo libro Sententiarum Petri Lombardi. Venècia: Antonius de 
Strata, de Cremona, 21 juny, 1486.

conservació:
Universitat de València. Biblioteca Històrica, BH Inc. 55.

BiBliograFia:
¶Liber tradens: ISTC it00161000.
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18
Fragmentvm

Datació:
1476. Venècia.

contingut literari: 

Michael de Carcano
Sermonarium triplicatum per adventum in quo tractatur de peccato in generali. 
Venècia: Franciscus Renner, de Heilbronn, i Nicolaus de Frankfordia, 1476, fulls: 
S4(r-v), f. 146r-v y [S5(r-v)] f. 147r-v.

liBer traDens

Guillaume, de Vaurouillon (-1463)
Super quattuor libros Sententiarum Petri Lombardi. Venècia: Jacobus Pentius, de 
Leuco, per a  Lazarus de Suardis, de Saviliano, 9 juliol 1496.

conservació:
Universitat de València. Biblioteca Històrica, BH Inc. 310.

BiBliograFia:

¶Liber tradens: ISTC iv00373000.
¶Fragment: ISTC ic00194000.
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DRET  C I V I L ,  
CANÒN IC ,  FORAL

DERECHO  C I V I L ,  
CANÓN ICO ,  FORAL

s. XV.
Innocenci IV, papa (aproximadament 1195-1254)
Apparatus super libros Decretalium. 
[Tit XLII, capítols I i II]. 
Universitat de València. Biblioteca Històrica, BH Inc. 251.
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19
Fragmentvm

Datació:
s. XIV m.

contingut literari: 

Justinià I, emperador bizantí (482-565)
Corpus Iuris Civilis. Novellæ institutiones, amb la Glossa ordinària de 
Francesco Accursio (aproximadament 1185-aproximadament 1263).
[Novellæ VII (capítols XI-XII) i VIII, (præfatio)].

Per tal d’identificar els textos hom ha fet servir la següent edició:

Justinià I, emperador bizantí (482-565). Novellae constitutiones; Codicis libri 
X-XII; Libri feudorum (amb la glossa ordinària de Francesco Accursio). Venècia: 
Jacobus Rubeus, 16 de gener de 1477, ff. Ciii[r]-ciiii[r]. 

liBer traDens

Aristòtil (384 aC-322 aC)
Ethica ad Nicomachum. Trad: Johannes Argyropylus, Leonardus Brunus Aretinus 
i Robertus Grosseteste. Ed: Jacobus Faber Stapulensis. Ad: Magna moralia  
(Trad: Georgius Valla); Leonardus Brunus Aretinus: Isagogicon moralis 
disciplinae; Baptista Mantuanus: Virtutis quaerimonia; Jacobus Faber Stapulensis, 
Ars moralis in Aristotelis Ethica Nicomachea introductoria. París: Johannes 
Higman i Wolfgang Hopyl, 1496, 12 d’abril 1497.

conservació:
Universitat de València. Biblioteca Històrica, BH Inc. 196.

BiBliograFia:

¶Liber tradens: ISTC ia00991000.

¶Fragment: ISTC ij00592000.
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20
Fragmentvm

Datació:
s. XV. 

contingut literari: 

Cino, da Pistoia (1270-1336 o 1337)
Lectura super Codice (I, II). [De calumniatoribus; De penis; Ne sine iussu princi. 
cert. iudicibus liceat confiscare; De bonis proscriptorum seu damnatorum].

Per tal d’identificar els textos hom ha fet servir la següent edició:

Cino, da Pistoia (1270-1336 o 1337). Lectura super Codice (I, II). Pavia, 
Franciscus Girardengus, 5 setembre - 7 octubre 1483.

liBer traDens

[1] Gai Plini Segon (aproximadament 24-79) 
Prima [-secunda] pars Pliniani indicis. 
Venècia: in aedibus Georgii de Rusconibus, 1520.

[2] Gai Plini Segon (aproximadament 24-79) 
Naturae historiarum libri XXXVII. 
Venècia: sumptibus ornatissimi viri Luce Antonii de Giunta, opera industriaque 
Georgii de Rusconibus, 1519.

conservació:
Universitat de València. Biblioteca Històrica, BH Z-14/215 (1-2).

BiBliograFia:
¶Fragment: ISTC ij00592000.
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21
Fragmentvm

Datació:
s. XVI in.

contingut literari: 

Bartolo, da Sassoferrato (1313-1357) 
In tertivm tomvm Pandectarvm, Digestvm novvm comentaria.
[lib XLVIII (Ad legem Iuliam de adulterio et stupro), tit 5, leges V-VIII, XI-XII].

liBer traDens

Ludolf, de Saxònia (aproximadament 1300-1377 o 1378)
La quarta parte del Vita Christi Cartuxano. 
Sevilla: en la officina de Jacome Cromberger, 1551.

conservació:
Universitat de València. Biblioteca Històrica, BH R-3/108.

BiBliograFia:
Per tal d’identificar el text hom ha fet servir les edicions: 

¶Bartolo, de Sassoferrato, In secundam Digesti novi partem. Lió: ex oficina 
Ioannis de Ionuelle dicti Piston, 1523.

¶Bartolo, da Sassoferrato, In tertivm tomvm Pandectarvm, Digestvm novum 
commentaria stvdio et opera Iac. Concenatii... a capite vsque ad calcem ab 
innumeris mendis expurgata, vna cum interpretationibus in margine locorum 
communiorum & obscuriorum, quibus Index locupletissimus operis initio 
accessit. Basilea: ex oficina Hieronymi Froben et Nicolai episcopi, 1562.
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22
Fragmentvm

Datació:
1495, desembre, 4. Lió.

contingut literari: 

Gracià, actiu segle XII: Decretum (s. XII) [cum apparatu Bartholomæi  
Brixiensis (-1258)]. 
[Tertia pars: De consecratione, Distinctiones 4 (GR3.004.149-156)  
et 5 (GR3.005.001-002)].

Els fragments procedeixen de l’edició:

Gracià, actiu segle XII, Decretum (cum apparatu Bartholomæi Brixiensis). Lió: 
Michael Wenssler, 4 desembre. 1495, ff. CCCXXXIIIr-v.

liBer traDens

Ludolf, de Saxònia (aproximadament 1300-1377 o 1378)
La segunda parte del vita Christi cartuxano. 
Sevilla: en las casas de Jacome Cromberger, 1551.

conservació:
Universitat de València. Biblioteca Històrica, BH R-3/107.

BiBliograFia:
¶Fragment: ISTC ig00387000.
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Fragmentvm

Datació:
s. XV.

contingut literari: 

Innocenci IV, papa (aproximadament 1195-1254)
Apparatus super libros Decretalium. 
[Liber III, tit 42: De baptismo et eius effectu].

Per tal d’identificar el text s’ha fet servir l’edició: 

Innocenci IV, papa (aproximadament 1195-1254). Apparatus super libros 
Decretalium. Ed: Franciscus Moneliensis.Venècia: Johannes Hamman, 8 octubre 
1491, ff. y[v]-yii[r].

liBer traDens

Alexandre, de Hales (aproximadament 1185-1245)
Summa universae theologiae (i.e. Super IV libros sententiarum Petri Lombardi). 
Pavia: Franciscus Girardengus i Johannes Antonius Birreta, 1489.

conservació:
Universitat de València. Biblioteca Històrica, BH Inc. 251.

BiBliograFia:

¶Fragment: ISTC ii00097000.

¶Liber tradens: ISTC ia00384000.
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24
Fragmentvm

Datació:
s. XIV.

contingut literari: 
Henricus, de Segusio, cardenal (aproximadament 1200-1271)
Summa super titulis Decretalium. [Liber V (De accusationibus, denunciationibus 
et inquisitionibus rubrica), De sententia excomunicationis rubrica: Et quae sit 
pena participantium ecommunicatis].

BiBliograFia:

Per tal d’identificar el text del fragment s’ha fet servir l’edició: 

Henricus, de Segusio, cardenal (aproximadament 1200-1271)
Summa super titulis Decretalium. Venècia: Andreas Torresanus, de Asula, 12 
desembre 1498, ff. 401r, 402r. 

liBer traDens

Gauberto Fabricio de Vagad
Crónica de Aragón. Ed. Gonzalo García de Santa María. Saragossa: Paul Hurus, 
12 setembre 1499.

conservació:
Universitat de València. Biblioteca Històrica, BH Inc. 175.

BiBliograFia:

¶Fragment: ISTC ih00047500.

¶Liber tradens: ISTC iv00001000.
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Fragmentvm

Datació:
s. XIV ex.

contingut literari: 
Furs de València.
[9. XXXIV. De leuda e hostalatge e altres drets reals. De corredors].

liBer traDens

Ubertino, da Casale (1259-aproximadament 1329)
Arbor vitae crucifixae Jesu Christi. Venècia: Andreas de Bonetis, 12 març 1485.

conservació:
Universitat de València. Biblioteca Històrica, BH Inc. 210.

BiBliograFia:
¶Fragment: Edició del text en Fvrs de València. Edició crítica de Germà Colon 
i Arcadi Garcia. Volum VIII. Barcelona: Editorial Barcino, 1999; volum IX. 
Estudi filològic de Germà Colón i Estudi jurídico-històric de Vicent Garcia Edo. 
Barcelona: Editorial Barcino, 2002. Edició dels textos en vol. VIII, pp. 142, 
159, 161-163, 198; rúbriques en vol. IX, p. 279 (corresponents a les rúbriques: 
9.34.20; 9.34.22; 9.34.24; 9.34.25; 9.34.26; 9.34.27; 9.34.81).

¶Liber tradens: ISTC iu00055000.
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26
Fragmentvm

Datació:
1482, abril, 4. València.  

contingut literari: 
Furs de València. 

[Fragment A: f.: [aaviiir] (f. 411): “Del rey en Martí”.
[Quod gubernator non se intromittat de certis causis hic contentis ymmo eas remittat ad 
magistrum Muntesie. R. V] [...] plana proposada sots kalendari. Està datat en “Datis in 
Palacio regali civitatis  Valentie  quandam aulam sive domum vbi dicta curia celebratur,  
die vicesimaoctava septembris anno a nativitate domini M.CCCC.tercio. Do. Mas.
Revocatio processus facti per locumtenentem gubernatoris in loco de trayguera super facto 
cujusdam fratris sancte trinitatis: et providet dominus rex quod amodo similia enantamenta 
non fiant. R. VI.
Quod non fiat processus contra religiosas vel ecclesiasticas personas et ratione quod ipsi 
retinent sibi faticas possessionum de realenco que eis faciunt censum sed hoc non habet 
locum in civitate Valentie. R. VII].

[Fragment B: f.: [eeviir] f. 473
[del rey n’Alfons lo terç]
f. 472: De absolució e remissió general. Rubr. xxiii.
f. 473: Dels amprius de la ciutat de València. Rubrica.

Els fulls procedeixen de l’edició: 
Furs e ordinations de València. Ed.: Gabriel Riusech. València: Lambertus Palmart, 
per a Gabriel Luys de Arinyo, [després del 4 d’abril de 1482], ff. 411 [aaviiir],  
i 473 [eeviir].

liBer traDens

Avicenna, 980-1037
Canon medicinae, De viribus cordis, De remouendis nocumentis in regimine 
sanitatis, De syrupo acetoso, Cantica. 
Venècia: apud Iuntas, 1608.

conservació:
Universitat de València. Biblioteca Historicomèdica, HMED Fons Antic/213.

BiBliograFia:
¶Fragment: ISTC if00079000.
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L I TERATURA  CLÀSS ICA

L I TERATURA  CLÁS ICA

s. XV.
Publi Virgili Maró (70 aC-19 aC)
Æneis (IX, 761-784).
Universitat de València. Biblioteca Històrica, BH Inc. 229.
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27
Fragmentvm

Datació:
s. XIV m.

contingut literari: 
Nicolau Trevet
Expositio L. Annei Senecae Agamemnonis.
[Actus secundus. Carmen tercium. Prima pars. Secunda pars].

liBer traDens

1573 ca. 
Procés contra Pere Mangay.

conservació:
Universitat de València. Arxiu Històric, Varia caixa 10/3.

BiBliograFia:
¶Sobre el procès contra Pere Mangay, veí de Xàtiva cfr. Carmen Barceló - Ana 
Labarta, Archivos moriscos. Textos árabes de la minoría islámica valenciana 
1401-1608. València: Universitat de València, 2009, pp. 235-236, doc. 85.

¶L’edició del text de Nicolau Trevet sobre les tragèdies de Sèneca en P. Meloni, 
Nicolai Treveti Expositio Senecae Agamemnonis. Sassari: Palumbo, 1961. 
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28
Fragmentvm

Datació:
s. XV.

contingut literari: 

Publi Virgili Maró (70 aC-19 aC)
Aeneis [IX, 761-784].

liBer traDens

Missale romanum. Venècia: Johannes Emericus de Spira: per a Lucantonio 
Giunta, 13 agost 1494.

conservació:
Universitat de València. Biblioteca Històrica, BH Inc. 229.

BiBliograFia:
¶Liber tradens: ISTC im00709300.
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LLISTAT DE FRAGMENTS EXPOSATS
LISTADO DE FRAGMENTOS EXPUESTOS

CASULLES

01. 
s. XIV. 
Brunetto latini (1220-1295)
Llibre del tresor. Versió catalana de Guillem de Copons
[Capítols: LVI - LIX, LXII, LXIII, LXVIII - LXX].
Sogorb. Museu de la Catedral, Casulla nº 439.

02.
s. XIV. 
Brunetto latini (1220-1295)
Llibre del tresor. Versió catalana de Guillem de Copons
[Capítols: XXV; XXIX - XXXI].
Nova York. Hispanic Society of America, Casulla H3919.

BÍBLIA

03. 
s. XIV. 
Bíblia Vulgata (Bíblia de Sant Domènec).
Universitat de València. Biblioteca Històrica, BH Ms. 682, f. 4r.

04. 
1647, agost, 16. València. Convent dels Predicadors. 
Exhortació de fra Tomàs Turco, general dels Dominics, per tal que cap frare gose vendre  
o alienar l’exemplar de la Bíblia al qual acompanya aquest edicte. 
Universitat de València. Biblioteca Històrica, BH Ms. 682, full solt en l’interior.
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05. 
s. XIV. 
Bíblia Vulgata.
[Ap 3, 18-22; 4, 3-6, 11; 5, 8-10; 6, 1-17; 7, 1-9].
Universitat de València. Biblioteca Històrica, BH Z-4/217.

06.
s. XV. 
Bíblia Vulgata.
[Sir 23, 37-38; 23, 2, 19-20; 24, 21].
Universitat de València. Biblioteca Històrica, BH Inc. 230.

07. 
1479. Venècia. 
Bíblia Vulgata.
[1 Ma 4, 13-17, 38-41, 61; 1 Ma 5, 1-5, 9-10, 22-26, 28-29].
Universitat de València. Biblioteca Històrica, BH Z-4/116.

GLOSSA DE LA BÍBLIA

08.
1481, juliol, 31. 
Bíblia Vulgata, amb la Glossa de Nicolau, de Lira (aproximadament 1270-1349).
[Jr 31, 38-40; 32, 1-2; 34, 7-22; 35, 1-19; Jn 19, 37-42; 20, 1-29; Rm 1, 1-29; 4, 14-25;  
5, 1-21].
Universitat de València. Biblioteca Històrica, BH Inc. 327.

09.
[1486-]87. Nuremberg. 
Bíblia Vulgata, amb la Glossa de Nicolau, de Lira (aproximadament 1270-1349).
[Sl 66, 2-8; 67, 1-4; afegit marginal de Jr 43, 8-13; 44, 1-2; Sir 24, 4-12; afegit marginal  
de Jr 32, 10-19]. 
Universitat de València. Biblioteca Històrica, BH Inc. 328.
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PATRÍSTICA,  HAGIOGRAFIA I  TEOLOGIA

10.
s. XI-XII.
luculentius

Homiliarium [Homilia nº12].
Universitat de València. Biblioteca Històrica, BH Z-2/49.

11.
s. XII. Itàlia (àrea gràfica beneventana).
auctor incertus [agustí, sant, bisbe d’Hipona (354-430)]
Sermo CXCVII: In natali Joannis Baptistae.
gregori i, papa (540-604)
Homiliae in Evangelia. Homilia XXVII.
Universitat de València. Biblioteca Històrica, BH Z-11/28.

12. 
s. XIV. 
iacopo, Da varazze (aproximadament 1226-1298)
Legenda aurea sanctorum [De Sancta Iustina, De Sancto Michaele].
Universitat de València. Biblioteca Històrica, BH Inc. 161.

13.
1487. 
alBert, magne, sant (aproximadament 1200-1280)
Liber de mirabilibus mundi.
Universitat de València. Biblioteca Històrica, BH Inc. 303.

LITÚRGIA I  DEVOCIÓ

14.
s. XIV. Itàlia?
Leccionari. 
[Lliçons corresponents a les festivitats de Sant Anaclet (13 juliol), Santa Sinforosa (18 juliol), 
Santa Pràxedes (21 juliol), Sant Cristofor (25 juliol), Sant Pantaleó (27 juliol) i Sant Nazari  
(28 juliol)]. 
Universitat de València. Biblioteca Històrica, BH R-2/171.
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15.
s. XV. Àustria (arxidiòcesi de Salzburg)?
Missal romà. 
Proprium sanctorum. [Festivitats:  Sant Lluc evangelista, 18 octubre; Sant Gener; Onze  
mil verges, 21 octubre; Sant Narcís, 29 octubre; Sant Wolfgang, 31 octubre; Tots Sants,  
1 novembre; Sant Climent, 23 novembre].
Universitat de València. Biblioteca Històrica, BH Inc. 326.

16. 
s. XV-XVI. 
Las Horas de nuestra Señora según el uso romano. 
Universitat de València. Biblioteca Històrica, BH Z-2/207.

17. 
s. XV.
Himnari.
[Himnes d’Advent: Verbum supernum; Vox clara ecce intonat; Veni redemptor mundi].
Psalteri.
[Sl 143, 11-15; 144, 1-5].
Universitat de València. Biblioteca Històrica, BH Inc. 55.

18.
1476. Venècia.
michael De carcano

Sermonarium triplicatum per adventum in quo tractatur de peccato in generali.
Universitat de València. Biblioteca Històrica, BH Inc. 310.

DRET CIVIL ,  CANÒNIC,  FORAL 

19.
s. XIV.
Justinià i, emperador bizantí (482-565)
Corpus Iuris Civilis. Novellae institutiones, amb la Glossa ordinària de Francesco  
Accursio (aproximadament 1185-1263)
[Novellae VII, capítols XI-XII, i VIII, praefatio].
Universitat de València. Biblioteca Històrica, BH Inc. 196.
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20. 
s. XV. 
cino, Da pistoia (1270-1336 o 1337)
Lectura super Codice (I, II).
[Rúbriques: De calumniatoribus; De penis; Ne sine iussu princi. cert. iudicibus liceat  
confiscare; De bonis proscriptorum seu damnatorum].
Universitat de València. Biblioteca Històrica, BH Z-14/215 (1-2). 

21.
s. XV.
Bartolo, Da sassoFerrato (1314-1357)
In tertium tomum Pandectarum Digestum novum comentaria.
[XLVIII, tit 5, leges V-VIII, XI-XII].
Universitat de València. Biblioteca Històrica, BH R-3/108.

22. 
1495, desembre, 4. Lió. 
gracià (actiu segle XII)
Decretum (cum apparatu Bartholomæi Brixiensis).
[Tertia pars. De consecratione. Distinctio IV, capítols CXLIX-CLVI; Distinctio V,  
capítols I-II].
Universitat de València. Biblioteca Històrica, BH R-3/107.

23.
s. XV.
innocenci IV, papa (aproximadament 1195-1254)
Apparatus super libros Decretalium. 
[Tit XLII, capítols I i II].
Universitat de València. Biblioteca Històrica, BH Inc. 251.

24. 
s. XIV.
henricus, De segusio,  cardenal (aproximadament 1200-1271)
Summa super titulis Decretalium, liber V [De accusationibus, denunciationibus  
et inquisitionibus rubrica, De sententia excomunicationis rubrica: Et quae sit pena  
participantium ecommunicatis].
Universitat de València. Biblioteca Històrica, BH Inc. 175.
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25. 
s. XIV.
Furs de València.
[De leuda e hostalatge e altres drets reals; De corredors].
Universitat de València. Biblioteca Històrica, BH Inc. 210.

26.
1482, abril, 4.
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“TROCIOS LIBRORUM PARVI VALORIS” 1 
PER A RECICLAR

Francisco M. Gimeno Blay
Universitat de València. Estudi General

1. Malmesos

El día 1 de juliol de l’any 12932, el notari Bernat d’Aversó (Et ideo ego, Bernardus de 
Aversone, notarius predictus, hoc meum signum hic apposui [signe])3, ensems amb 
Bartomeu de Vilafranca (gerentis vices Romei de Marimundo vicarii Barchinone 
et Vallensis)4, autoritzava un trasllat notarial elaborat en la notaria de Pere Aguiló 
(Ego Petrus Aquilonis), notari públic de Tàrrega (hoc transcribi iussi et meum sig-
num feci [signe])5. La descripció de l’original realitzada pel notari es referia en el 
preàmbul a les característiques materials i textuals de l’original com acostumava 
fer-se6. Aquesta vegada, Pere Aguiló determinà amb precisió les zones danyades 
d’una “carta pergamena cisa seu fracta in novem locis”; descriu tot seguit el desper-

*Aquest article es va publicar per primera vegada en: F. M. Gimeno Blay (2022), “Trocios librorum 
parvi valoris para reciclar”, Anuario de Estudios Medievales, 52(1), 67-98. https://doi.org/10.3989/
aem.2022.52.1.04.

1. En l’inventari del notari mallorquí Jaume Sabet, de 4 de juliol de 1415; cfr. Hillgarth 1991, II, doc. 
170A, núm, 14, p. 472.
2. Barcelona. Arxiu de la Corona d’Aragó (en avant, ACA). Pergamins, Jaume I, núm. 2287; cfr. Huici 
Miranda - Cabanes Pecourt 2017, VII,  p. 161-168.
3. ACA. Pergamins, Jaume I, núm. 2287; cfr. Huici Miranda – Cabanes Pecourt 2017, VII, p. 168.
4. ACA. Pergamins, Jaume I, núm. 2287; cfr. Huici Miranda – Cabanes Pecourt 2017, VII, p. 167.
5. ACA. Pergamins, Jaume I, núm. 2287; cfr. Huici Miranda – Cabanes Pecourt 2017, VII, p. 168.
6. Cfr. Gimeno Blay 2021.
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“TROCIOS LIBRORUM PARVI VALORIS” 1 
PARA RECICLAR

Francisco M. Gimeno Blay
Universitat de València. Estudi General

1. Maltrechos

El día 1 de julio del año 12932, el notario Bernat d’Aversó (Et ideo ego, Bernardus 
de Aversone, notarius predictus, hoc meum signum hic apposui [signo])3, junto con 
Bartolomé de Vilafranca (gerentis vices Romei de Marimundo vicarii Barchinone 
et Vallensis) 4, autorizaba un traslado notarial elaborado en la notaría de Pedro 
Aguiló (Ego Petrus Aquilonis), notario público de Tàrrega, (hoc transcribi iussi et 
meum signum feci [signo])5. La descripción del original realizada por el notario alu-
día en el preámbulo a las características materiales y textuales del original como so-
lía hacerse6. En esta ocasión, Pedro Aguiló refiere con precisión las zonas dañadas 
de una carta pergamena cisa seu fracta in novem locis; inmediatamente describe el 

*Este artículo se publicó por primera vez en: F. M. Gimeno Blay (2022), “Trocios librorum par-
vi valoris para reciclar”, Anuario de Estudios Medievales, 52(1), 67-98. https://doi.org/10.3989/
aem.2022.52.1.04.

1. En el inventario del notario mallorquín Jaume Sabet, de 4 de julio de 1415, Cfr. Hillgarth 1991, II, 
doc. 170A, nº 14, p. 472.
2. Barcelona. Archivo de la Corona de Aragón (en adelante ACA). Pergaminos, Jaime I, nº 2287, cfr. 
Huici Miranda – Cabanes Pecourt 2017, VII,  pp. 161-168.
3. ACA. Pergaminos, Jaime I, nº 2287, cfr. Huici Miranda – Cabanes Pecourt 2017, VII, p. 168.
4. ACA. Pergaminos, Jaime I, nº 2287, cfr. Huici Miranda – Cabanes Pecourt 2017, VII, p. 167.
5. ACA. Pergaminos, Jaime I, nº 2287, cfr. Huici Miranda – Cabanes Pecourt 2017, VII, p. 168.
6. Cfr. Gimeno Blay 2021.
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fecte de la part superior, el qual afectava el text en alguns casos (in superiore parte 
altera, quarum intrat intus litteram bene per unum palmum)7, mentre que en altres 
no s’havia vist afectada la part escrita (alie vero non intrant nec tangunt litteram)8. 
El deteriorament també havia danyat la part inferior de l’instrumentum; això no 
obstant, el text romania incòlume (in inferiori vero parte est fracta dicta carta in sex 
locis seu partibus dicte carte, set non tangunt in aliquo litteram ipsius carte)9.

La por que desaparegués el text i, amb aquest, el dret que es derivava de 
l’acció jurídica que el document perfeccionava, esperonà els interessats a realit-
zar la còpia notarial referida, a l’efecte de conservar-ne indemne el dret, raó per 
la qual es procedí a l’elaboració d’una còpia autentificada de forma escaient. Es 
desconeix, en l’actualitat, si el pergamí trencat, és a dir, l’original, fou reutilitzat 
en algun moment tot al llarg de la seua particular existència. Diverses contin-
gències en pogueren dissenyar el futur rumb: potser continuà deteriorant-se com 
a conseqüència del seu ús freqüent, o per haver de suportar unes condicions de 
conservació inadequades, o tal vegada fou reutilitzat per a enquadernar llibres 
més aviat modestos. No explica el notari les circumstàncies que provocaren el 
desperfecte del pergamí original; tot i això, no resulta complicat imaginar des 
de l’actualitat algunes de les causes que pogueren contribuir decisivament a de-
teriorar-lo. Podrien assenyalar-se, en primer lloc, com a responsables els espais i 
les condicions de conservació dels materials que es feien servir com a suports de 
l’escriptura, garants de la fixació en els temps dels textos –de qualsevol natura 
que fossen– i, d’aquesta manera, fer-los circular entre els potencials interessats, 
facilitant la trobada entre el text i el lector.

Molts altres elements contribuïren al deteriorament dels llibres, entre els quals 
cal recordar sempre el pas del temps i, així mateix, l’ús constant, ocasionalment 
inadequat, com recordava fr. Vicent Justimià Antist a propòsit de l’exemplar ma-
nuscrit del procés de canonització de sant Vicent Ferrer, conservat a Palerm. En 
efecte, en una epístola10 dirigida al lector incorporada al manuscrit custodiat a la 

7. ACA. Pergamins, Jaume I, núm. 2287; cfr Huici Miranda – Cabanes Pecourt 2017, VII, p. 161-162.
8. ACA. Pergamins, Jaume I, núm. 2287; cfr. Huici Miranda – Cabanes Pecourt 2017, VII, p. 162.
9. ACA. Pergamins, Jaume I, núm. 2287; cfr. Huici Miranda – Cabanes Pecourt 2017, VII, p. 162.
10. Frater Vincentius Justinianus Antistius sacrae theologiae profesor lectori salutem, València. Univer-
sitat de València. Biblioteca Històrica, ms. 690, f. 1r; cfr. Proceso de canonización 2018, p. 45.
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desperfecto de la parte superior, que afectaba al texto en algunos casos (in supe-
riore parte altera, quarum intrat intus litteram bene per unum palmum) 7, mientras 
que en otros no dañó la parte escrita (alie vero non intrant nec tangunt litteram) 8. 
El deterioro también había hecho mella en la parte inferior del instrumentum, sin 
embargo el texto permanecía incólume (In inferiori vero parte est fracta dicta carta 
in sex locis seu partibus dicte carte, set non tangunt in aliquo litteram ipsius carte)9.

El temor a ver desaparecer el texto y, con él, el derecho que se derivaba de la 
acción jurídica que el documento perfeccionaba, indujo a los interesados a reali-
zar la copia notarial aludida, a los solos efectos de conservar indemne el derecho. 
Para ello se procedió a la elaboración de una copia autenticada convenientemen-
te. Se desconoce, en la actualidad, si el pergamino roto, el original se recicló en al-
gún momento de su singular existencia. Diversas contingencias pudieron marcar 
el rumbo futuro de la misma: tal vez continuó deteriorándose como consecuencia 
del uso frecuente, o por tener que soportar unas condiciones de conservación 
inadecuadas, o tal vez fue reutilizado para efectuar futuras encuadernaciones de 
libros más bien modestos. No refiere el notario las circunstancias que causaron 
el desperfecto del pergamino original, a pesar de ello no resulta complicado ima-
ginar desde el presente algunas de las que pudieron contribuir decisivamente a 
su deterioro. Podrían señalarse, en primer lugar, como responsables los espacios 
y las condiciones de conservación de los materiales utilizados como soportes de 
la escritura, garantes del anclaje en el tiempo de los textos y así hacerlos circular 
entre los potenciales interesados. 

Otros muchos elementos contribuyeron al deterioro, entre ellos el paso del 
tiempo, siempre, y el uso constante, en ocasiones inadecuado, como recordaba 
fr. Vicente Justiniano Antist a propósito del ejemplar manuscrito del proceso de 
canonización de san Vicente Ferrrer, conservado en Palermo. En efecto, en una 
epístola10 dirigida al lector incorporada en el manuscrito conservado en la Univer-
sitat de València, el dominico decía: “Nec mireris si quinque priora folia sint valde 

7. ACA. Pergaminos, Jaime I, nº 2287, cfr Huici Miranda – Cabanes Pecourt 2017, VII, pp. 161-162.
8. ACA. Pergaminos, Jaime I, nº 2287, cfr. Huici Miranda – Cabanes Pecourt 2017, VII, p. 162.
9. ACA. Pergaminos, Jaime I, nº 2287, cfr. Huici Miranda – Cabanes Pecourt 2017, VII, p. 162.
10. Frater Vincentius Justinianus Antistius sacrae theologiae profesor lectori salutem, Valencia. Univer-
sitat de València. Biblioteca Histórica, ms 690, f. 1r¸cfr. Proceso de canonización 2018, p. 45.
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Universitat de València, el dominic deia: Nec mireris si quinque priora folia sint 
valde mutila quoniam panhormitanum exemplar erat detritum ac fere corrosum, 
vel per vetustate […] vel quia tanto in praetio a panhormitanis habebat, ut ad 
aegrotos sanandos passim per domos circumferetur11. El deteriorament dels cinc 
primers folis, tot seguint el diagnòstic de l’historiador Antist, podia haver-lo cau-
sat l’antigüitat. Havien transcorregut cent-noranta i cinc anys, els que separen 
la instrucció del procés, previ a l’any 1455, i 1590, any en què escrivia Antist. 
L’antiguitat (vetustate, en paraules d’Antist) bé pogué malmetre el manuscrit en 
la integritat i, més concretament, els cinc primers folis als quals feia referència el 
dominic. El deteriorament pogué agreujar-se, a més a més, perquè els quaderns 
es presentaven descosits (nonnulli eius, ut vulgo apellantur, quaterni et dissuti 
fuerint). Endemés, convé afegir els efectes devastadors infligits i suporats per un ús 
indegut, com el que denuncia el pare Antist tot referint el costum, estès a Palerm, 
de visitar els malalts amb el manuscrit amb la intenció d’aconseguir guarir-los, 
atribuint al text del procés unes propietats terapèutiques amb les quals el malalt 
rebria miraculosament el guariment de la malaltia que l’afligia. Així doncs, el 
tràfec del còdex el sotmetia a situacions excepcionals que alteraven les condicions 
adequades i escaients per a la conservació; a banda, el llibre es veu sotmès a usos 
indeguts –circulant entre usuaris escassament curosos– que contribueixen decisi-
vament al deteriorament de la seua materialitat.

2. Bibliòfils reparant el deteriorament

El testimoni excepcional de dos bibliòfils de l’autumne medieval ens permetrà des-
cobrir els espais i els contextos en els quals es produí el maltracte d’alguns manus-
crits, com el pas previ a la reutilització posterior. El desperfecte obrí la porta a una 
segona oportunitat, reciclant-los com a objectes materials, independentment del 
contingut textual que transmetien. Els bibliòfils referits són Pere Miquel Carbo-

11. València. Universitat de València. Biblioteca Històrica, ms. 690, f. 1r; cfr. Proceso de canonización 
2018, p. 45.
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mutila quoniam panhormitanum exemplar erat detritum ac fere corrosum, vel 
per vetustate… vel quia tanto in praetio a panhormitanis habebat, ut ad aegrotos 
sanandos passim per domos circumferetur”11. El deterioro de los cinco primeros 
folios, según el diagnóstico del historiador Antist, podía haberlo causado la anti-
güedad. Habían transcurrido 195 años, los que separan la instrucción del proceso 
de canonización, previo a 1455, y 1590, año en el que escribía fr. Antist. La anti-
güedad (vetustate, en palabras de Antist) bien pudo menoscabar el manuscrito en 
su integridad, y, más concretamente, los cinco primeros folios a los que alude el 
dominico. El desgaste pudo agravarse, además, porque los cuadernos se presenta-
ban descosidos (nonnulli eius, ut vulgo apellantur, quaterni et dissuti fuerint). A 
todo ello conviene añadir los efectos devastadores infligidos y soportados por un 
uso indebido, como el que denuncia el padre Antist refiriendo la costumbre, exten-
dida en Palermo, de visitar los enfermos con el manuscrito en ristre a los efectos 
de alcanzar su curación, atribuyendo así al manuscrito del proceso unas propie-
dades terapéuticas con las que el doliente alcanzaría milagrosamente la sanación 
de la enfermedad que le aquejaba. Así las cosas, el trasiego del códice lo sometía a 
situaciones excepcionales que alteraban las condiciones idóneas y adecuadas para 
su conservación; además, el libro se vio sometido a utilizaciones indebidas –cir-
culando entre usuarios no cuidadosos– que contribuyeron, con toda seguridad, al 
desgaste en su integridad. 

2. Bibliófilos reparando el deterioro.
 

El testimonio excepcional de dos bibliófilos del otoño medieval nos permitirá des-
cubrir los espacios y los contextos en los que se produjo el maltrato de algunos 
manuscritos, como paso previo a su reutilización posterior. El desperfecto les abrió 
la puerta a una segunda oportunidad, reciclándolos como objetos materiales, in-
dependientemente, del contenido textual que transmitían. Los bibliófilos aludidos 

11. Valencia. Universitat de València. Biblioteca Histórica, ms 690, f. 1r¸ cfr. Proceso de canonización 
2018, p. 45.
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nell12, notari barceloní i arxiver reial, i Hartmann Schedel13, metge de Nuremberg, 
autor del Liber chronicarum14.

2.1. Pere Miquel Carbonell

Pere Miquel Carbonell comprà l’any 1477 un exemplar de l’edició de les obres 
filosòfiques i epístoles de Sèneca, que Maties Moravus havia publicat a Nàpols en 
1475, feia a penes dos anys15. Carbonell anotà en diferents pàgines observacions re-
latives a la història d’aquest exemplar incunable16. Entre aquestes, informa sobre la 
compra del llibre a Barcelona al llibreter Antoni Ramón Corrons el 16 de setembre 
de 1477. Amb posterioritat manà decorar-lo i enquadernar-lo per un preu que ultra-
passava el que havia hagut de desemborsar per la compra, com recordà oportuna-
ment. Transcorreguts nou anys des de l’adquisició, el regalà al monestir barceloní de 
Sant Francesc. Es desconeix la causa, si fou per desig exprés o per l’atzar, però l’any 
1511 Pere Miquel Carbonell visità el monestir i tingué l’oportunitat de consultar, de 
bell nou, el susdit incunable. Amb l’incunable a les mans degué de sentir-se indignat, 
tot atenent les seues paraules, reveladores del seu enuig, ja que es troba un llibre 
deturpatum et maletractum in aliquibus eius partibus seu foliis. No proporciona 
més informació, raó per la qual no es pot precisar amb més concreció quin era el 
grau de maltractament suportat per l’incunable, ni menys encara si el deteriorament 

12. El lector interessat trobarà una extensa bibliografia en Guzmán Almagro, Espluga, Ahn0 2016. 
13. Cfr. Wendehorst 1995. De la mateixa manera, els colofons dels manuscrits que copià aporten una 
importantíssima informació sobre la seua vida; cfr. Bénédictins du Bouveret 1967, números 7041 (Mú-
nic. Bayerische Staatsbibliothek, d’ara en avant BSB, Clm 443), 7042 (Múnic. BSB Clm 23881), 7043 
(Múnic. BSB Clm 26346), 7044 (Múnic. BSB Clm 369), 7045 (Múnic. BSB Clm 7-8, 9, 25), 7046 (Mú-
nic. BSB Clm 23909), 7047 (Múnic. BSB Clm 24848), 7048 (Múnic. BSB Clm 23751), 7049 (Múnic. 
BSB Clm 716).
14. Schedel 1493 ; cfr. la descripció en Incunabula Short Title Catalogue (d’ara en avant, ISTC): ISTC 
is00307000, i en Gesamtkatalog der Wiegendrucke (d’ara en avant, GW): GW M40784]. Vegeu, ende-
més, Briesemeister 1993. El 23 de desembre de 1493 es publicà la versió alemanya de la esmentada obra; 
cfr. Schedel 1493 (ISTC: is00309000; GW: M40796).
15. Segons la descripció de Torra-Lamarca 1995, núm. 660, p. 225, l’incunable conté diverses obres de 
Sèneca; cfr. Sèneca 1475 (ISTC: is00368000; GW: M41235).
16. Cfr. Apèndix documental, número 1; cfr. Torra-Lamarca 1995, p. 225-226. Vegeu, a més a més, els 
estudis de: Mayer 2016, p. 231; Iglesias Fonseca 2019a, p. 484-485 i fig. 1; Iglesias Fonseca 2019b, p. 
253-255: Iglesias Fonseca 2020, p. 765.
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son Pere Miquel Carbonell12, notario barcelonés y archivero real, y Hartmann 
Schedel13, médico de Núrenberg, autor del Liber chronicarum14.

2.1. Pere Miquel Carbonell

Pere Miquel Carbonell compró el año 1477 un ejemplar de la edición de las 
obras filosóficas y epístolas de Séneca, que Matías Moravus había publicado en 
Nápoles en 1475, hacía apenas dos años15. Carbonell anotó en diferentes páginas 
observaciones relativas a la historia de este ejemplar incunable16. Entre ellas infor-
ma sobre la compra del libro en Barcelona al librero Antonio Ramón Corrons el 
16 de septiembre de 1477. Con posterioridad mandó decorarlo y encuadernarlo 
por un precio superior al que había desembolsado por la adquisición del mismo, 
como no desaprovechó la oportunidad de recordar. Nueve años después, lo donó 
al monasterio barcelonés de San Francisco. No puede precisarse la causa, si fue 
por deseo expreso o por azar, pero el año 1511 Pere Miquel Carbonell visitó el 
monasterio y tuvo la oportunidad de consultar el mencionado incunable. Para su 
indignación y enojo, a juzgar por sus palabras, se encontró con un libro: “detur-
patum et maletractum in aliquibus eius partibus seu foliis”. No proporciona más 
información, razón por la cual no se puede precisar con mayor concreción cuál 
era el grado de maltrato soportado por el incunable, ni tampoco si el deterioro 

12. El lector interesado encontrará una extensa bibliografía en Guzmán Almagro, Espluga, Ahn 2016. 
13. Cfr. Wendehorst 1995. Del mismo modo, los colofones de los manuscritos que copió aportan infor-
mación importantísima sobre su vida, cfr. Bénédictins du Bouveret 1967, números 7041 (Múnich. Baye-
rische Staatsbibliothek, en adelante BSB, Clm 443), 7042 (Múnich. BSB Clm 23881), 7043 (Múnich. 
BSB Clm 26346), 7044 (Múnich. BSB Clm 369), 7045 (Múnich. BSB Clm 7-8, 9, 25), 7046 (Múnich. 
BSB Clm 23909), 7047 (Múnich. BSB Clm 24848), 7048 (Múnich. BSB Clm 23751), 7049 (Múnich. 
BSB Clm 716).
14. Schedel 1493, cfr. la descripción en Incunabula Short Title Catalogue (en adelante ISTC): ISTC 
is00307000, y en Gesamtkatalog der Wiegendrucke (en adelante GW): GW M40784]. Veáse, además, 
Briesemeister 1993. El 23 de diciembre de 1493 se publicó la versión alemana de la mencionada obra, 
cfr. Schedel 1493 (ISTC: is00309000; GW: M40796).
15. Según al descripción de Torra – Lamarca 1995, nº 660, p. 225, el incunable contiene diversas obras 
de Séneca, cfr. Séneca 1475 (ISTC: is00368000; GW: M41235).
16. Cfr. Apéndice documental, número 1; cfr. Torra – Lamarca 1995, pp. 225-226. Véanse, además, los 
estudios de: Mayer 2016, p. 231; Iglesias Fonseca 2019A, pp. 484-485 y fig. 1; Iglesias Fonseca 2019B, 
pp. 253-255: Iglesias Fonseca 2020, p. 765.
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era el fruït o la conseqüència de l’ús constant o, tal vegada, d’una inadequada con-
servació. Ell mateix es preguntava qui era el responsable d’aquesta malifeta i del 
menyspreu per la cultura escrita, i es responia ell mateix que el desconeixia: Quis 
stultus fecerit, nescio. L’abandonament, com no podia ser altrament, el molestà for-
ça i es comprometé a restaurar-lo si vivia (si tempus Deus michi dederit, reparabo); 
procedirà d’aquesta manera una vegada que s’ha assabentat que cap dels frares del 
monestir no es dedicarà a reparar-lo (posteaquam nullus huius coenobii frater repa-
rare voluit). Reprotxa, finalment, als conventuals haver actuat negligentment amb 
tanta deixadesa i desídia, desdeny i menyspreu amb els quals algunes comunitats 
religioses han tractat les seues col·leccions de llibres. Potser Pere Miquel Carbonell 
actuà d’aquesta manera guiat pel mateix interès que animaren les persquisicions 
bibliogràfiques dutes a terme per Hartmann Schedel, inspirat, presumiblement pel 
missatge bíblic: colligite quae superaverant fragmenta, ne pereant (Io 6, 12)17.

2.2. Hartmann Schedel 

Hartmann Schedel descobrí al monestir de Sant Agustí de Nuremberg l’any 
1503 un manuscrit del segle XIV amb diversos opuscles de Claudi Galè. Després de 
diverses gestions i tractes realitzats per Schedel amb el prior de la comunitat mo-
nàstica, aconseguí el manuscrit i l’incorporà a la seua biblioteca personal18, concre-
tament, a la secció dedicada a registrar els Medicinales libri19. Ell mateix descrigué 
el seu contingut amb els següents termes: 

Preclara opera Galieni de elementis: De farmaciis; De heresibus; De sectis; De 
accidenti et morbo; De regimine sanitatis; De interioribus; De differentiis febrium; 
De complexionibus; De malicia complexionibus diverse; De crisi; De diebus criti-
cis; De optima composicione nostri corporis; De cibis; De virtutibus naturalibus; 
De juramentis membrorum; De introduccione ad pulsuum doctrinam; De compen-
diositate pulsuum; De fabe; De voce; De causis pulsuum cum commento. 

17. “Recolliu els bocins que han sobrat, perquè no es perda res”.
18. El catàleg de la biblioteca de Hartmann Schedel es conserva a Múnic. BSB, ms. Clm 5; cfr. Catalo-
gus codicum latinorum Bibliothecae Regiae Monacensis, 1892, p. 2-3. La transcripció del catàleg pot 
consultar-se en Stauber 1969, p. 103-145. 
19. Stauber 1969, p. 141. 
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era fruto del uso constante o, tal vez, de una inadecuada conservación. Él mismo 
se interroga por el responsable de tamaño desafuero y desprecio por la cultura es-
crita: “Quis stultus fecerit, nescio”. El abandono le molestó asaz, ya que él mismo 
promete restaurarlo si vive (“si tempus Deus michi dederit reparabo”); procederá 
así una vez que ha tenido noticia que ningún fraile del monasterio se ocupará de 
repararlo (“posteaquam nullus huius coenobii frater reparare voluit”). Acusa, 
finalmente, a la comunidad por actuar con tanta dejadez y desidia, un desdén con 
el que algunas comunidades eclesiásticas han tratado sus colecciones de libros. 
Tal vez Pere Miquel Carbonell actuó de este modo guiado por el mismo interés 
que animó las pesquisas bibliográficas realizadas por Hartmann Schedel, inspi-
rado, tal vez, por el mensaje bíblico “colligite quae superaverant fragmenta, ne 
pereant” (Io 6, 12)17

2.2. Hartmann Schedel 

Hartmann Schedel descubrió en el monasterio de San Agustín de Nürenberg el 
año 1503 un manuscrito del siglo XIV con diversos opúsculos de Galeno. Tras va-
rias gestiones y tratos realizados por Schedel con el prior de la comunidad monás-
tica consiguió el mencionado manuscrito y lo incorporó a su biblioteca personal18, 
concretamente a la sección dedicada a registrar los Medicinales libri19. Él mismo 
describió su contenido en los siguientes términos:

Preclara opera Galieni de elementis: De farmaciis; De heresibus; De sectis; De 
accidenti et morbo; De regimine sanitatis; De interioribus; De differentiis febrium; 
De complexionibus; De malicia complexionibus diverse; De crisi; De diebus criti-
cis; De optima composicione nostri corporis; De cibis; De virtutibus naturalibus; 
De juramentis membrorum; De introduccione ad pulsuum doctrinam; De compen-
diositate pulsuum; De fabe; De voce; De causis pulsuum cum commento. 

17 “Recoged los pedazos que sobran, para que no se pierda nada”.
18. El catálogo de la biblioteca de Hartmann Schedel se conserva en Múnich. BSB, ms Clm 5, cfr. Cata-
logus codicum latinorum Bibliothecae regiae monacensis, 1892, pp. 2-3. La transcripción del catálogo 
puede consultarse en Stauber 1969, pp. 103-145. 
19. Stauber 1969, p. 141. 
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L’editor del catàleg de llibres pertanyents a la biblioteca familiar dels Schedel 
identificà, llavors, aquesta anotació –a tall de registre bibliogràfic– amb l’actual ms. 
Clm 5 de la Bayerische Staatsbibliothek de Múnic20.

Després d’àrdues negociacions, el metge i bibliòfil Hartmann Schedel aconseguí 
el manuscrit desitjat i es prengué la molèstia de posar per escrit la circumstància 
de la troballa, els avatars de la negociació per a aconseguir el seu propòsit, a l’ad-
quisició del qual dedicà importants esforços, tot atenent les seues pròpies paraules; 
referí, finalment, les circumstàncies desfavorables que havien provocat el deterio-
rament del còdex. Davant d’aquesta situació, aconseguit el seu objectiu, procedí a 
restaurar-lo perquè, com ell mateix defensa, havia que fer sobreviure el text trans-
mès impedint que desaparegués. Les actuacions dutes a terme, les transformà en 
un relat incorporat al començament del manuscrit en un foli, on les explicava de 
forma curosa i diligent21. L’explicació comença amb el moment en què el bibliòfil 
es trobà el manuscrit: la troballa tingué lloc l’any 1503 al monestir de Sant Agustí 
de Nuremberg. Fascinat, potser, pel conjunt de textos que li proporcionava aquest 
manuscrit miscel·lani amb les obres de Claudi Galè o, potser, per l’edició que trans-
metia d’aquests, ell es proposà, amb insistència, aconseguir el susdit manuscrit per 
a la seua biblioteca. Proposà a la comunitat monàstica propietària comprar-li’l 
per un preu pactat prèviament per ambdues parts, o bé bescanviar-lo per un lot de 
llibres que pogueren interessar a la comunitat. 

20. Stauber 1969, p. 143. El contingut del ms. segons el catàleg és el següent: “5 membr. 2º. S. XIV (a. 
c. 1304). 263 fol. liber H. Schedelii. fol. I Galeni liber de elementis. f. 9 Eiusdem liber pharmacorum. f. 
11 De haeresibus modernorum medicorum. f. 12 Galenus de sectis. f. 21 Idem de accidenti et morbo. 
f. 42 Idem de regimine sanitatis interprete Burgundio (sic h. l., sed infra in genetivo Burgundionis). 
f. 61 Idem de interioribus passionibus membrorum. f. 112 Idem de febribus. f. 127 Tractatus tres de 
complexionibus (sunt Galeni de temperamentis). f. 143 Liber de malitia complexionis diversae (cf. cod. 
n. 11 fol. 94). f. 145 Galeni libri III de crisi. f. 168 Eiusdem libri III de diebus criticis. f. 181 Eiusdem 
liber de optima corporis nostri compositione et bona habitudine, translatus per Petrum medicum, Pa-
duanum. f. 183 Idem de alimentorum virtutibus. f. 203 Idem de virtutibus naturalibus. f. 221 Liber 
de iuvamenis membrorum recollectus a libro Galeni de utilitate particularum. f. 243 Galeni liber de 
causis pulsuum cum commento Burgundionis,”; cfr. Catalogus codicum latinorum Bibliothecae Regiae 
Monacensis 1892, p. 2-3.
21. Cfr. edició del text en l’apèndix documental II. El catàleg de manuscrits de la BSB es feia ressò 
de tot en els següents termes: “Schedelius, ut narrat in folio f. I agglutinato, anno 1503 hunc codicem 
emit a patribus monasterii st. Augustini (Nurembergensis), mundari, restaurari, ligari et in fol. I per 
dictum Elsner angelum arma sua portantem pulchre depingi fecit”; cfr. Catalogus codicum latinorum 
Bibliothecae Regiae Monacensis 1892, p. 3.
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El editor del catálogo de libros de la biblioteca familiar de los Schedel, identifi-
có, en su momento, esta anotación –a modo de registro bibliográfico– con el actual 
ms Clm 5 de la Bayerische Staatsbibliothek de Múnich20.

Tras arduas negociaciones el médico y bibliófilo, Hartmann Schedel, consi-
guió el manuscrito deseado y se tomó la molestia de consignar por escrito la 
circunstancia del hallazgo, los avatares de la negociación para alcanzar su propó-
sito, a cuya adquisición, a juzgar por sus palabras, le dedicó denodados esfuer-
zos; refirió, asimismo, las circunstancias desfavorables que habían contribuido al 
deterioro del manuscrito. Ante esta situación –una vez conseguido su objetivo–, 
procedió a su restauración porque como él mismo defiende había que hacer so-
brevivir el texto transmitido evitando su desaparición. Las gestiones realizadas 
las transformó en un relato que, explicadas de forma cuidadosa y conveniente, 
incorporó al principio del manuscrito en un folio adjunto21. El relato comienza 
con el encuentro entre el bibliófilo y el manuscrito, producido el año 1503, en el 
monasterio de San Agustín de Núremberg. Cautivado, quizás, por el conjunto de 
textos que le proporcionaba este manuscrito misceláneo con obras de Galeno, o 
tal vez por la edición que transmitía de los mismos, se propuso, con insistencia, 
conseguir para su biblioteca el mencionado manuscrito. Para ello propuso a los 
propietarios bien comprarlo o bien cambiarlo por un conjunto de libros que pu-
diesen interesar a la comunidad. 

20. Stauber 1969, p. 143. El contenido del ms según el catálogo es el siguiente: “5 membr. 2º. S. XIV 
(a. c. 1304). 263 fol. liber H. Schedelii. fol. I Galeni liber de elementis. f. 9 Eiusdem liber pharmacorum. 
f. 11 De haeresibus modernorum medicorum. f. 12 Galenus de sectis. f. 21 Idem de accidenti et morbo. 
f. 42 Idem de regimine sanitatis interprete Burgundio (sic h. l., sed infra in genetivo Burgundionis). f. 
61 Idem de interioribus passionibus membrorum. f. 112 Idem de febribus. f. 127 Tractatus tres de com-
plexionibus (sunt Galeni de temperamentis). f. 143 Liber de malitia complexionis diversae (cf. cod. n. 11 
fol. 94). f. 145 Galeni libri III de crisi. f. 168 Eiusdem libri III de diebus criticis. f. 181 Eiusdem liber de 
optima corporis nostri compositione et bona habitudine, translatus per Petrum medicum, Paduanum. f. 
183 Idem de alimentorum virtutibus. f. 203 Idem de virtutibus naturalibus. f. 221 Liber de iuvamenis | 
membrorum recollectus a libro Galeni de utilittate particularum. f. 243 Galeni liber de causis pulsuum 
cum commento Burgundionis,”cfr. Cfr. Catalogus codicum latinorum Bibliothecae Regiae Monacensis 
1892, pp. 2-3.
21. Cfr. edición del texto en el apéndice documental II. El catálogo de manuscritos de la BSB se hacía 
eco de todo ello en los siguientes términos: “Schedelius, ut narrat in folio f. I agglutinato, anno 1503 
hunc codicem emit a patribus moasterii st. Augustini (Nurembergensis), mundari, restaurari, ligari et 
in fol. I per dictum Elsner angelum arma sua portantem pulchre depingi fecit”, Cfr. Catalogus codicum 
latinorum Bibliothecae Regiae Monacensis 1892, p. 3.
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Advertí, així mateix, que el manuscrit presentava lesions provocades per l’ac-
tuació de les arnes, que afectaven tant el pergamí dels folis com els materials em-
prats per a fer les cobertes. La humitat del lloc on trobà el manuscrit, una petita 
libraria ubicada a la part superior de la sagristia, l’havia impregnat tant que feia 
pudor: Schedel indica que l’olor que exhalava era pútrida (et folia putridum odo-
rem de se propter humiditatem testudinis emittebant). Hi hagué, tot atenent les 
paraules del metge nuremburguès, una ardua negociació, al final de la qual pagà 8 
florins d’or. El vertader interès de Schedel pel llibre el motivava el desig de preservar 
l’edició dels opuscles trancrits (librum Galieni in quo continentur 21 opuscula in 
pergameno). Com a bon bibliòfil, s’adonà del deteriorament exhortant que si no 
es paralitzava, el procés iniciat resultaria irreparable (videns, autem, librum tende-
re ad invalitudinem). Per tal d’interrompre les avaries, començà, primer, avaluant 
l’estat de conservació del llibre i, immediatament, continuà separant els quaderns 
(sexternos omnes divisi) per netejar-los de forma adient; numerà els folis, perquè, 
una vegada nets i restaurats, fossen restituïts al lloc que els corresponia, evitant, 
d’aquesta manera, possibles alteracions en la seqüència de presentació del text. 
Encarregà al miniaturista Jakob Elsner22 que inclogués el seu exlibris (et angelum 
cum armis meis per dictum Elsner depingi feci), un enquadernador havia de prote-
gir-lo con una relligadura adequada de cuiro blanc porcí (et per optimum librorum 
ligatorem de novo in corio albo porcino). La finalitat última, en definitiva, era ga-
rantir la conservació i transmissió dels textos a les generacions futures, objetiu que 
havia aconseguit reparant las nafres infligides per l’acció conjunta del temps i una 
inadequada conservació, com, finalment, recordava: ut nunc liber iste pro utilitate 
medicorum sic clarescere poterit.

*  *  *

L’actuació duta a terme per ambdós bibliòfils detingué el deteriorament i evità 
la pèrdua inexorable dels dos llibres, manuscrit i incunable. El desperfecte hauria 
avançat afectant el llibre en la seua integritat fins que s’haguessen tornat comple-
tament inservibles. 

22. Bénézit 1999, 5, p. 106.
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Advirtió, a su vez, que el manuscrito presentaba lesiones provocadas por la 
actuación de las polillas, que afectaban tanto al pergamino de los folios como a los 
materiales utilizados en las cubiertas. La humedad del lugar en el que encontró el 
manuscrito, una pequeña “libraria” ubicada en la parte superior de la sacristía, lo 
había impregnado de tal modo que olía mal, señalando Schedel que el olor que ex-
halaba era pútrido (“et folia putridum odorem de se propter humiditatem testudini 
emittebant”). Tras una ardua negociación, el médico de Núremberg pagó 8 florines 
de oro, como él mismo refiere. El verdadero interés de Schedel por el libro lo moti-
vaba el deseo de preservar la edición de los opúsculos transcritos (“librum Galieni 
in quo continentur 21 opuscula in pergameno”). Como buen bibliófilo advirtió el 
deterioro e imaginó que si no se detenía el proceso iniciado sería irreparable (“vi-
dens, autem, librum tendere ad invalitudinem”). Para lo cual, primero valoró el es-
tado de conservación del libro, e, inmediatamente, comenzó separando los cuader-
nos (“sexternos omnes divisi”) a los efectos de poder limpiarlos convenientemente; 
numeró de forma adecuada los folios, para que una vez limpios fuesen restituidos 
al lugar que les corresponde, evitando, de ese modo, posibles alteraciones en la 
secuencia de presentación del texto. Encargó al miniaturista Jakob Elsner22 que in-
cluyese su exlibris (“et angelum cum armis meis per dictum Elsner depingi feci”), un 
encuadernador debía protegerlo con una encuadernación adecuada de cuero blanco 
porcino (“et per optimum librorum ligatorem de novo in corio albo porcino”). La 
finalidad última, en definitiva, era la de garantizar la conservación y transmisión 
del texto a las generaciones venideras, objetivo que había alcanzado reparando las 
heridas infligidas por el tiempo y una inadecuada conservación, como, finalmente, 
recordó: ut nunc liber iste pro utilitate medicorum sic clarescere poterit.

*  *  *

La actuación llevada a cabo por ambos bibliófilos detuvo el deterioro y evitó 
la pérdida inexorable de ambos libros. De lo contrario, el desperfecto habría pro-
gresado afectando al libro en su integridad hasta que ambos hubiesen resultado 
completamente inservibles; en ese preciso instante se habrían considerado como 

22. Bénézit 1999, 5, p. 106.
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A partir d’aquest moment hom els hauria considerats inútils, per inservibles 
i impracticables i, quasi amb tota seguretat, il·legibles. Una vegada que el llibre, 
còdex o incunable, assolia un estat deplorable, llavors el seu propietari o el res-
ponsable de la col·lecció bibliogràfica de la qual formava part decidiria que era 
inútil i, a partir d’aquest moment, s’obria la possibilitat d’utilitzar-lo per a altres 
necessitats, altres menesters. El llibre començava, ara sí, una nova singladura en 
què el text ja no era el més interessant. Els folis, de paper o pergamí, es farien servir 
com a materials reciclables en enquadernacions posteriors, en el millor dels casos, 
ja que altres usos innobles23 es precipitaven al damunt de tots aquests materials. 
Una transformació capital, el començament de la qual s’iniciava quan algun esti-
mava que el llibre, el document o qualsevol altra manifestació de la cultura escrita 
es considerava inútil. Un arxiver de Canterbury, en el segle XIII, anotà en el revers 
d’un document de ca. 704-705 la frase epistola inutilis24, una apreciació subjectiva 
que reberen altres materials relacionats molt estretament amb la cultura escrita25. 
Potser el testimoni que posa de relleu el judici negatiu previ a la reutilització, el 
representarien perfectament els palimpsestos26.

Certament, la consideració d’inservible, siga un llibre, siga un document, siga 
una epístola, etc. donava per acabada la finalitat textual d’un testimoni de la cul-
tura. Nogensmenys, el qualificatiu d’inútil pot interpretar-se doblement, en relació 
amb el suport material del text, atrotinat i espatllat pel temps i per l’ús freqüent 
i continuat, o en relació amb el text, ja que pot tractar-se d’una obra que ja no 
compta amb potencials lectors interessats: els codices rescripti il·lustren parcial-
ment aquesta pèrdua d’interès per un text determinat. En aquest sentit resulta d’uti-
litat la lectura de l’epístola de Francesco Petrarca dirigida a Iohannem Anchiseum, 
cui librorum inquisitio committitur27, gràcies a la qual es pot rastrejar el procés 
seguit pels humanistes per a recuperar textos que el temps i la inexistència d’usuaris 
havien arraconat, i romanien en silenci als prestatges de les biblioteques. Petrarca 
exhibeix el despertar del seu interès per la lectura d’una literatura que durant molt 

23. Smith 2000.
24. Londres. British Museum, Cotton Augustus II 18; cfr. Chartae Latinae Antiquiores, 1963, p. 29; 
Lettere originali del medioevo latino (VII-XI sec). I. Italia. (2004), p. XI.
25. Powitz 1996. 
26. Lowe 1972.
27. Petrarca 1983, epístola 7*[III, 18], p. 106-115.
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inútiles, por inservibles e impracticables y, casi con toda seguridad, ilegibles. Al-
canzado el estado deplorable, el propietario del libro, códice o incunable, o el 
responsable de la colección decidiría que era inútil y a partir de ese momento 
se abriría la puerta a su utilización para otros menesteres. El libro iniciaba así 
una nueva andadura, una nueva aventura en la que el texto ya no resultaba de 
interés. Los folios, de papel o pergamino, se utilizarían como materiales recicla-
bles, en encuadernaciones posteriores, en el mejor de los casos, ya que otros usos 
innobles23 se cernían sobre todos estos materiales. Una transformación capital, 
cuyo caminar comenzaba cuando alguien estimaba que el libro, el documento o 
cualquier otra manifestación de la cultura escrita resultaba inútil. Un archivero 
de Canterbury, en el siglo XIII, anotó en el vuelto de un documento de ca. 704-
705 la frase “epistola inutilis24, una consideración que recibieron otros materiales 
relacionados estrechamente con la cultura escrita25. Tal vez, el testimonio que 
pone de relieve el juicio negativo previo a la reutilización lo representarían los 
palimpsestos26.

Ciertamente, la consideración de inútil, sea un libro, sea un documento, sea 
una epístola, etc. daba por concluida la finalidad textual de un testimonio de la 
cultura. No obstante, el calificativo inútil puede interpretarse doblemente, en re-
lación con el soporte material del texto, ajado y desgastado por el tiempo y por 
el uso frecuente y continuado, o en relación con el texto, ya que puede tratarse de 
una obra que no cuenta ya con potenciales lectores interesados, los codices rescrip-
ti ilustran parcialmente esta pérdida de interés por un texto determinado. A este 
respecto resulta interesante la lectura de la epístola de Francesco Petrarca dirigida 
a  Iohannem Anchiseum, cui librorum inquisitio committitur27, gracias a la cual se 
puede rastrear el proceso seguido por los humanistas para recuperar textos que el 
tiempo y la inexistencia de lectores interesados habían arrinconado. Petrarca exhi-
be el despertar de su interés por la lectura de cierta literatura que un tiempo había 
permanecido silente. En esta segunda circunstancia, tan solo una mirada renovada 

23. Smith 2000.
24. Londres. British Museum, Cotton Augustus II 18, cfr. Chartae Latinae Antiquiores, 1963, p. 29; 
Lettere originali del medioevo latino (VII-XI sec). I. Italia. (2004), p. XI.
25. Powitz 1996. 
26. Lowe 1972.
27. Petrarca 1983, epístola 7*[III, 18], pp. 106-115.
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de temps havia romàs silent. En aquesta segona circumstància, tan solament una 
mirada renovada, com la que posà en marxa Petrarca, entre altres, permeté la recu-
peració d’un cànon literari infravalorat, jutjat obsolet i, conseqüentment, ignorat.28 

En altres circumstàncies, tot al llarg de l’època medieval, es considerà la 
possibilitat de reutilitzar els susdits materials donant-los una segona oportunitat, 
adoptant ara una finalitat diferent de la primigènia i principal.

3. Entre inútils i reciclables: testimonis del desperfecte

Dissortadament, no sempre l’encontre amb manuscrits malmesos durant l’época 
medieval donà lloc a relats explicatius, escrits per bibliòfils, com els que s’acaben 
tot just d’analitzar. Les al·lusions al deteriorament es presenten en circumstàncies i 
textos de natura molt dispar. Els inventaris post mortem i les llistes de béns enregis-
trats en les subhastes a l’encant proporcionen, ocasionalment, notícies relatives a 
l’estat material d’alguns dels llibres mencionats. Encara que les apreciacions sobre 
l’estat dels llibres no solen ser exhaustives, tanmateix permeten fer-se una idea del 
seu estat material. Els inventaris de llibres elaborats pels notaris medievals i de la 
primerenca edat moderna es refereixen a l’estat de conservació dels llibres i d’altres 
materials relacionats amb la cultura escrita. Hi ha una justificació: molts d’aquests 
béns es van vendre en subhastes públiques, raó per la qual la estimació subjectiva i 
visual de l’estat material de l’objecte resulta crucial, decisiva, ja que constitueix la 
base per a la fixació posterior del preu mínim de la venda. Els inventaris publicats29 
informen de manera desigual sobre els llibres que relacionen. A vegades privilegien 
les notícies de caràcter bibliogràfic; altres, ofereixen una rònega llista d’objectes; 
al contrari, en altres se’n descriu breument l’estat material i el possible valor en 
el mercat de segona mà. Molts són els casos en què es precisen, amb tot luxe de 
detalls, les característiques textuals del llibre ressenyat, com s’esdevé, entre molts 

28. Sabbadini 1967. A l’efecte de valorar les transformacions que modificaren la mirada practicada 
sobre els clàssics, resultarà d’interès la lectura de Rico 2002.
29. Per a la redacció del text que continua he consultat, sense ànim de ser exhaustiu, les següents 
edicions d’inventaris de llibres: Hernando 1995; Hillgarth 1991; Iglesias Fonseca 1996; Madurell Mari-
mon 1955; Madurell i Marimon 1979-1982; Madurell i Marimon 1974; Massó Torrents 1962.
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–como la que practicó Francesco Petrarca, entre otros– permitió la recuperación de 
un canon literario infravalorado, juzgado obsoleto e ignorado28.

En otras circunstancias, durante la Edad Media, se contempló la posibilidad de 
reciclar dichos materiales, dándoles una segunda oportunidad, cumpliendo, ahora, 
una finalidad diferente a la primigenia y principal.

3. Entre inútiles y reciclables:  Testigos del desperfecto.

No siempre el encuentro con manuscritos maltratados durante la Edad Media 
dio lugar a relatos tan detallados como los que se acaban de mencionar, escritos 
por bibliófilos. La información sobre el deterioro se presenta en circunstancias y 
textos de naturaleza dispar. Los inventarios post mortem y los elencos de bienes 
registrados en las almonedas proporcionan, ocasionalmente, noticias sobre el es-
tado material de algunos de los códices reseñados. Aunque las apreciaciones sobre 
el estado de los libros no suelen ser prolijas, permiten, no obstante, imaginar su 
estado. Los inventarios de libros realizados por los notarios de época medieval y 
de la temprana edad moderna aluden al estado de conservación de los libros y a 
otros materiales relacionados con la cultura escrita. Tiene una justificación: muc-
hos de estos bienes se vendieron en subastas públicas, motivo por el cual la esti-
mación subjetiva y visual del estado material del objeto resultaba crucial, ya que 
constituía la base para la fijación posterior del precio mínimo de venta. Los in-
ventarios publicados29 informan de forma muy desigual sobre los libros que rela-
cionan. Unas veces privilegian las noticias de carácter bibliográfico, otras ofrecen 
un escueto inventario de objetos; por el contrario, en otras se describe brevemente 
su estado material y su posible valor en el mercado de segunda mano. Muchos 
son los casos en los que se precisa, con todo lujo de detalles, las características 
textuales del libro reseñado, como sucede, entre otros muchos, en el inventario de 

28. Sabbadini 1967. A los efectos de valorar las transformaciones que modificaron la mirada hacia los 
clásicos, resultará de interés la lectura de Rico 2002.
29. Para la redacción del texto que prosigue he consultado, sin ánimo de ser exhaustivo, las siguientes 
ediciones de inventarios de libros: Hernando 1995; Hillgarth 1991; Iglesias Fonseca 1996; Madurell 
Marimon 1955; Madurell i Marimon 1979-1982; Madurell i Marimon 1974; Massó Torrents 1962.
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altres, en l’inventari de llibres del convent dels carmelites de Mallorca, datat el 21 
d’abril de 1441, on poden llegir-se registres com ara:

Inventarium librorum monasterii Beate Marie de Carmelo.
1. Primo, en lo primer banch de part dreta hun libra appellat Bíblia, en pregamins 
de vadells, en forma gran, ab cubertes de posts ab cuyr blanch e tanchadors, qui 
comença en la primera línea de letra vermella: Incipit epistola Sancti Jeronimi, 
e fina en la darrera línea de la dita primera pàgina: futurus gentium predicator 
instru, e fina en la darrera línea del dit libre: cum omnibus vobis. Amen30.

Pel que fa a la materialitat dels llibres, es relacionen evidències relatives a 
l’estat de conservació, derivades de la mera inspecció ocular de l’objecte en qües-
tió feta per part de l’autor de l’elenc. En aquells casos en què el llibre es troba 
en estat perfecte, continuarà complint una funció primordial, conservar el text 
i facilitar l’encontre entre aquest i els potencials lectors de futures generacions. 
Ben al contrari, quan el llibre s’ha avariat, per l’ús continuat, pel maltractament 
suportat o per unes inadequades mesures i condicions de conservació s’obri la 
possibilitat de concedir una segona oportunitat. Seran reutilitzats com a mate-
rials en diferents contextos professionals, especialment entre els llibreters, els 
enquadernadors, els tallers de brodadors de seda, etc., com descobriran alguns 
exemples que s’estudiaran més avant. Amb tota seguretat molts d’aquests pro-
fessionals assistirien a les subhastes i encants públics per tal de procurar-s’hi 
materials reutilitzables, susceptibles de ser reciclats en els respectius obradors. 
Així doncs, no resulta gens estrany imaginar com entraren en contacte els po-
tencials ususaris amb els materials reciclables. Els professionals que feien servir 
en llurs oficis diàriament materials vells, com s’ha suggerit, es devien encaminar 
als llocs on es venien les col·leccions privades de llibres31 per proveir-se’n de 
forma adient. Així mateix, els encarregats de vendre els llibres, coneixedors de 
les necessitats d’alguns professionals, es dirigirien a ells per oferir-los materials 
susceptibles de ser reutilitzats i dels quals ells freturaven. L’inventari del llibreter 

30. Hillgarth 1991, II, doc. II, A (1), p. 306.
31. Sobre les subhastes a l’encant vegeu els treballs de Vinyoles i Vidal 1985, p. 48; Iglesias Fonseca 
1996, p. 54 i ss; Corbella 2000, p. 36; Batlle i Gallart – Vinyoles Vidal 2002, p. 41-42.
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libros del convento de los carmelitas de Mallorca, datado en 21 de abril de 1441, 
en donde se leen registros como:

“Inventarium librorum monasterii Beate Marie de Carmelo. 
1. Primo, en lo primer banch de part dreta hun libra appellat Biblia, en prega-
mins de vadells, en forma gran, ab cubertes de posts ab cuyr Blanch e tanchadors, 
qui comença en la primera línea de letra vermella: Incipit epistola Sancti Jeroni-
mi, e fina en la darrera línea de la dita primera página: futurus gentium predica-
tor instru, e fina en la darrera línea del dit libre: cum omnibus vobis. Amen”30.

Por lo que respecta a la materialidad de los libros se relacionan evidencias 
relativas al estado de conservación, resultantes de la mera inspección ocular del 
objeto en cuestión por parte del autor del elenco. En aquellos casos en los que el 
libro se encuentra en perfecto estado, continuará cumpliendo su función primor-
dial, conservar el texto y facilitar el encuentro entre éste y los potenciales lectores 
de tiempos venideros. Por el contrario, cuando el libro se ha deteriorado, por el 
uso continuado, por el maltrato soportado o por unas inadecuadas medidas de 
conservación, se abría la posibilidad de conceder una segunda oportunidad. Serán 
reutilizados como materiales en diversos contextos profesionales, especialmente 
entre los libreros, los encuadernadores, los talleres de los bordadores de seda, etc., 
como se verá en algunos ejemplos que se estudiarán más adelante. A buen seguro 
muchos de estos profesionales asistirían a las subastas y almonedas públicas para 
procurarse allí de materiales reutilizables, susceptibles de ser empleados en los res-
pectivos obradores. No resulta complejo imaginar cómo entraron en contacto los 
potenciales usuarios con los materiales reciclables. Con toda seguridad los profesi-
onales que los aprovechaban en su actividad diaria acudirían a los lugares en los 
que se vendían en almonedas las colecciones  privadas de libros31a los efectos de 
pertrecharse convenientemente. Asimismo, los encargados de vender las coleccio-
nes de libros, conocedores de las necesidades de algunos profesionales se dirigirían 
a ellos para ofrecerles materiales susceptibles de ser reciclados y que ellos precisa-

30. Hillgarth 1991, II, doc. II, A (1), p. 306.
31. Sobre las almonedas véanse los trabajos de Vinyoles i Vidal 1985, p. 48; Iglesias Fonseca 1996, pp. 
54 y ss; Corbella 2000, p. 36; Batlle i Gallart – Vinyoles Vidal 2002, pp. 41-42.
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barceloní Miquel Cabrit, datat el 9 de desembre de l’any 159832, incorpora di-
versos ítems que descobreixen la pràctica habitual de la reutilització dels papers 
i pergamins vells, complets o fragmentaris, per part del llibreter. Els ítems refe-
erits són els següents: 

167. Ítem, dos-cents sinquanta pergamins, entre strosses y trossos molt dolents.
168. Ítem, dos llibres de pergamí vell per fer cubertes.
169. Ítem, dues dotzenes de pergamins strosses33.

De gran interès es revela el registre número 168 en què es destinen els vells 
pergamins a l’enqüadernació de llibres nous. Sovint aquests pergamins, proce-
dents de llibres deteriorats, servien per a cobrir i protegir els quaderns de paper 
d’escassa entitat, com posen en relleu les múltiples vegades que un pergamí 
–procedent d’un llibre deteriorat o, fins i tot, un instrument notarial l’acció 
jurídica del qual ha periclitat– es fa servir, sense més, per a preservar, a tall de 
relligadura, un quadern o un nombre reduït de quaderns de paper d’extensió 
variable. Per a una finalitat idèntica es devien destinar, amb tota seguretat, 
els fragments de pergamí (“pergamins entre strosses” i “pergamins strosses”), 
sense oblidar aquells que l’inventari qualifica com a “molt dolents”. El llibreter 
disposava d’aquesta manera de materials que devia reutilitzar en les enquader-
nacions que feia ex novo. 

Dos testimonis excepcionals del final del segle XVI posen al descobert l’inte-
rès mostrat pels llibreters i enquadernadors pels vells manuscrits, sobre pergamí o 
paper, materials susceptibles de ser reutilitzats amb posterioritat. En efecte, dues 
epístoles renaixentistes, l’una de Lluís Ponç d’Icard i l’altra, de Jerónimo Zurita, 
dirigides totes dues a Antonio Agustín Albanell, permeten conèixer dues histori-
es relacionades molt estretament amb el reciclatge del pergamí. El 7 de maig de 
157334, des de Tarragona, Lluís Ponç relata a Antonio Agustí que en Barcelona 
“en casa d’un sastre o remendó, qui ven també llibres i té casa a les voltes davant 
Sant Sebastià, trobí, sis o set dies ha, un llibre de pergamí tot de forma gran… i és 

32. Madurell Marimon 1955, document núm. 455, p. 787-797.
33. Madurell Marimon 1955, document núm. 455, p. 793.
34. Cahner 1978, II, p. 84-86. Citat per Iglesias Fonseca 2019B, p. 255. 
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ban. El inventario del librero barcelonés Miquel Cabrit, datado el 9 de diciembre 
de 159832, incorpora diversos ítems que ponen de relieve la reutilización de viejos 
papeles y pergaminos, completos o fragmentarios, por parte del librero. Los ítems 
aludidos son los siguientes:

“167. Ítem, doscents sinquanta pergamins, entre strosses y trossos molt dolents.
168. Ítem, dos libre de pregamí vell per fer cubertes.
169. Ítem, dues dotzenes de pregamins strosses”33.

De gran interés se revela el registro número 168 en el que se destinan los 
viejos pergaminos a la encuadernación de nuevos libros. Con frecuencia, estos 
pergaminos, procedentes de libros deteriorados, servían para cubrir y proteger 
los cuadernos de papel de escasa entidad, como ponen de relieve las múltiples 
ocasiones en las que un pergamino –procedente de un libro deteriorado o, incluso, 
un instrumento notarial cuya acción jurídica ha periclitado– se utiliza sin más 
para proteger, a modo de encuadernación, un cuaderno o un número reducido 
de cuadernos de papel de variable extensión. A idéntica finalidad se destinarían, 
con toda seguridad, los fragmentos de pergamino (“pergamins entre strosses” y 
“pergamins strosses”), sin olvidar aquellos que el inventario califica como “molt 
dolents”. El librero disponía así de materiales que reutilizar en las encuadernacio-
nes que él, ex novo, realizaba. 

Dos testimonios excepcionales de finales del siglo XVI ponen al descubierto el 
interés mostrado por libreros y encuadernadores por los viejos libros manuscritos, 
sobre pergamino o papel, materiales susceptibles de ser reutilizados con posteriori-
dad. En efecto, dos epístolas renacentistas, una de Lluis Ponç d’Icard y otra de Je-
rónimo Zurita, dirigidas ambas a Antonio Agustín Albanell permiten conocer dos 
historias relacionadas estrechamente con el reciclaje del pergamino. El 7 de mayo 
de 157334, desde Tarragona, Lluis Ponç refiere a Antonio Agustí que en Barcelona 
en casa d’un sastre o remendó, qui vén també llibres i té casa a les voltes davant 
Sant Sebastià, trobí, sis o set dies ha, un llibre de pergamí tot de forma gran…  i és 

32. Madurell Marimon 1955, documento nº 455, pp. 787-797.
33. Madurell Marimon 1955, documento nº 455, p. 793.
34. Cahner 1978, II, pp. 84-86. Citado por Iglesias Fonseca 2019B, p. 255. 
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una historia de Sosomeno presbítero”35. Lluís Ponç mostrà al sastre el seu interès 
pel susdit llibre i intentà comprar-li’l; el seu propietari es negà a vendre’l perque 
el seu destí ja estava decidit: “lo desfaria per fer cobertes a llibrets”36. La negativa 
del sastre a vendre-li el llibre presagiava auguris dolents i un destí fatal per al ma-
nuscrit. Afortunadament, no succeí com pronosticaven i el sastre, en acabant, no 
acoseguí el seu propòsit, donat que el manuscrit referit es conserva, a hores d’ara, 
a la Biblioteca Universitària de Barcelona37.

Uns anys després, entre 1579 i 1580, l’historiador aragonès Jerónimo Zurita 
escrivia també a Antonio Agustín, aleshores arquebisbe de Tarragona per notifi-
car-li que havia regalat la seua biblioteca a la cartoixa d’Aula Dei a Saragossa38; 
presentava la seua col·lecció de llibres com el fruit d’una intensa dedicació: li havia 
“costado buen dinero y trabajo, en quarenta años que han pasado que los voy re-
cogiendo y escapando del poder de Impressores y libreros, que andan comprando 
pergamino para despedazallo”39.

Les enquadernacions de llibres medievals i moderns descobreixen, sense més, la 
rica gamma de possibilitats d’utilització dels materials reciclats40. No és el propòsit 
d’aquest estudi elaborar l’elenc, més o menys exhaustiu, dels diferents ambients 
professionals en què els relligadors es serviren de materials considerats obsolets; 
tanmateix, poden assenyalar-se alguns contextos de reutilització, com, per exem-
ple, les enquadernacions que utilitzaren el pergamí de llibres deteriorats com a 
coberta exterior41.

Els inventaris poden il·lustrar el camí seguit per tots aquests materials. Inten-
tem reconstruir-ne un model ideal. Tot començava amb el primer encontre: el no-
tari o algun copista de la notaria, situat davant els llibres, començava a discri-

35. Cahner 1978, vol. II, p. 84. 
36. Ibidem. 
37. Barcelona. Universitat de Barcelona. CRAI ms. 758, Zozomeni Cronicae; cfr. Miquel Rosell 1958, 
p. 299-301.
38. Beer 1970, núm. 580 (Biblioteca de la Real Cartuja de Nuestra Señora de Aula Dei), p. 567-572; 
núm. 616 (Biblioteca particular de D. Gerónimo Zurita y Castro), p. 590-594; vegeu també Domingo 
Malvadi 2010.
39. Soberanas 1979, p. 176. Prèviament havia estat editada per Dormer 1680, p. 427; Agustín 1772,  
p. 226ª. Passatge citat per Iglesias Fonseca 2019B, p. 256-257 i per Mayer 1997, p. 268-269.
40. Caldelli 2012.
41. Cfr. a tall d’exemple l’excel·lent estudi de Pickwoad 2001.
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una historia de Sosomeno presbítero 35.  Lluis Ponç mostró al sastre su interés por el 
libro e intentó comprárselo, pero su propietario se negó a venderlo porque su desti-
no ya estaba fijado: lo desfaria per fer cobertes a llibrets36. La negativa del sastre a 
venderle el libro, presagiaba malos augurios y un destino fatal para el manuscrito. 
Afortunadamente no sucedió como pronosticaban y el sastre, finalmente, no con-
siguió su propósito ya que el manuscrito aludido lo conserva en la actualidad la 
Biblioteca Universitaria de Barcelona37.

Unos años después, entre 1579 y 1580, el historiador aragonés Jerónimo Zurita 
escribía también a Antonio Agustín, ahora arzobispo de Tarragona, notificándole 
que había regalado su biblioteca a la cartuja de Aula Dei en Zaragoza38; presentaba 
su colección de libros como el fruto de una intensa dedicación, le había costado 
buen dinero y trabajo, en quarenta años que han pasado que los voy recogiendo y 
escapando del poder de Impressores y libreros, que andan comprando pergamino 
para despedazallo39.

Las encuadernaciones de libros medievales y modernos descubren, sin amba-
ges, la rica gama de posibilidades de uso de los materiales reciclados40. No figura 
entre los objetivos de este estudio realizar un elenco, más o menos exhaustivo, de 
los diversos ambientes profesionales en los cuales los encuadernadores se sirvieron 
de materiales considerados obsoletos, no obstante, pueden señalarse algunos con-
textos de reutilización, tales como las encuadernaciones que utilizaron el pergami-
no de libros deteriorados como cubierta exterior41.

Los inventarios pueden ilustrar el camino seguido por todos esos materiales. 
Intentemos reconstruir un modelo ideal. Todo empezaba con el primer encuen-
tro, el notario o algún copista de la notaría, situado ante los libros, comenzaba 

35. Cahner 1978, vol. II, p. 84. 
36. Ibidem. 
37. Barcelona. Universitat de Barcelona. CRAI ms 758, Zozomeni Cronicae, cfr. Miquel Rosell 1958, 
pp. 299-301.
38. Beer 1970, nº 580 (Biblioteca de la Real Cartuja de Nuestra Señora de Aula Dei), pp. 567-572; 
nº 616 (Biblioteca particular de D. Gerónimo Zurita y Castro), pp. 590-594; véase también Domingo 
Malvadi 2010.
39. Soberanas 1979, p. 176. Previamente había sido editada por Dormer 1680, p. 427; Agustín 1772, 
p. 226ª. Pasaje citado por Iglesias Fonseca 2019B, pp. 256-257 y por Mayer 1997, pp. 268-269.
40. Caldelli 2012.
41. Cfr. a modo de ejemplo el excelente estudio de Pickwoad 2001.
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minar, a separar –encara que només fos de forma visual– els llibres que estaven 
enquadernats i els separava dels que no ho estaven. Fruit d’aquesta inspecció al 
registre, s’incorporen expressions com ara: “sine cohopertis”42, “sense cubertes”43, 
“descornatum”44, “descornat”45. Una vegada reconeguda aquesta evidència mit-
jançant la simple mirada, hom advertiria, tot seguit, si els quaderns estaven cosits 
o no, i a aquesta circumstància es refereixen expressions com “deslligat”46 o “qua-
terna dissuta”.47 El trencament de l’enquadernació facilitava la fragmentació del 
llibre, és a dir, dels seus quaderns constitutius i, ocasionalment, hom es refereix 
a aquests fragments com a “trocios librorum”48. Desenquadernat, el llibre cor-
ria el risc de fragmentar-se i desperdigar-se’n tots els quaderns; tal vegada això 
descriu l’expressió “ruptum”49. La valoració visual considera també el materi-
al emprat com a suport d’escriptura, bé fos pergamí o paper. Hom s’hi refereix 

42. Així apareixen mencionats diversos llibres en el rebut firmat per Bernat Fort, canonge de la catedral 
de Barcelona, el 29 de setembre de 1406; cfr. Madurell Marimon 1979-1982, document núm. 61, p. 
339-341, concretament els registres 5, 6, 7, 8 i 14, en p. 340.
43. “Ítem, un libre, sense cubertes descornat, scrit en vulgar, en paper, appellat Vicis e Virtuts”: així en 
l’inventari de llibres relictes per Francisco Sunyer el 15 de maig d3 1459; cfr. Madurell i Marimon 1974, 
doc. 115, p. 80-82, el text citat en la pàgina 81.
44. “Ítem, unum librum Salterii, in pergamenis scriptum, deescornatum, veterem”, en un inventari del 
3 d’octubre de 1403; cfr. Hillgarth 1991 II, document 150, núm. 5, p. 462.
45. “Ítem, libres descornats ab moltes scriptures”, en l’inventari de béns del rei Martí I; cfr. Massó 
Torrents 1905, núm. 1047, p. 513; Iglesias Fonseca 2009, p. 73.
46. El participi deslligat pot resultar ambivalent, ja que pot designar bé una situació terminal en què el 
llibre es presenta desenquadernat, i també pot referir-se a un moment inicial en què el llibre no s’ha aca-
bat encara. A tall d’exemple resultarà útil l’inventari parcial dels béns relictes per Antoni Mur realitzat 
entre el 15 i el 17 de març de 1463, en què es poden llegir registres com els següents: “3. Ítem, un coern 
en què són les Ordinacions de Sancta Cília, desligat e sens il·luminar”; “14. Ítem, altres dos sisterns 
desligats, lo primer comença: ‘En los primers libres’. E lo segon comença: “Ítem, lo mestre”; “21. Ítem,  
hun libre de coerns desligat qui és Relació de aquells qui visitaran la Terra Sancta”; cfr. Madurell i Ma-
rimon 1974, doc. 123, p. 86-87.
47. “Item, XVIII quaterna dissuta in papiro scripta, quorum primus incipit: ‘sciencia de anima’”, en 
un rebut firmat a Barcelona el 29 de setembre de 1406 per Bernat Fort, canonge de la catedral de Bar-
celona, com a marmessor testamentari de Jordi Roban; cfr. Madurell i Marimon 1979-1982, doc. 61, 
núm. 11, p. 340.
48. “Item, plures papers et trocios librorum parvi valoris”: així, en l’inventari de Jaume Sabet, notari, 
datat el 4 de juliol de 1415; cfr. Hillgarth 1991, doc. 170, núm. 14, p. 472. 
49. “Item, unum Breviarium in papiro scriptum, cum postibus cohopertis de aluda virmilia, ruptum”, 
en l’inventari de béns de Berenguer Saborit, beneficiat en la catedral de Barcelona; cfr. Hernando 1995, 
vol. II, doc. 321, núm. 9, p. 475.
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a discriminar, a separar –aunque fuese solo de forma visual– los libros que esta-
ban encuadernados y los que no. A resultas de esta inspección ocular el registro 
incorpora expresiones como: “sine cohopertis”42, “sense cubertes”43, “descor-
natum”44, “descornat”45. Reconocida esta evidencia mediante la simple mirada, 
advertiría, inmediatamente, si los cuadernos estaban cosidos o no, y a esta cir-
cunstancia aluden expresiones como “deslligat”46, o “quaterna dissuta” 47. La 
rotura de la encuadernación facilitaba la fragmentación del libro, es decir de los 
cuadernos constitutivos del mismo y, en ocasiones, se alude a estos fragmentos, 
como “trocios librorum”48. Desencuadernado el libro corría el riesgo de frag-
mentarse y desperdigarse los cuadernos, y, tal vez, a esta circunstancia se refieren 
expresiones como “ruptum”49. La valoración visual alcanza también al material 
utilizado como soporte de escritura, fuera pergamino o papel. A ellos se alude 

42. Así aparecen mencionados varios libros en el recibo firmado por Bernat Fort, canónigo de la cate-
dral de Barcelona, el 29 de septiembre de 1406, cfr. Madurell Marimon 1979-1982, documento nº 61, 
pp. 339-341, concretamente los registros 5, 6, 7, 8 y 14, en p. 340.
43. “Ítem, un libre, sense cubertes descornat, scrit en vulgar, en paper, appellat Vicis e Virtuts”, así en 
el inventario de libros relictos por Francisco Sunyer de 15 de mayo de 1459, cfr. Madurell i Marimon 
1974, doc. 115, pp. 80-82, el texto citado en p. 81.
44. Ítem, unum librum Salterii, in pergamenis scriptum, deescornatum, veterem, en un inventario de 3 
de octubre de 1403, cfr. Hillgarth 1991 II, documento 150, nº 5, p. 462.
45. “Ítem, libres descornats ab moltes scriptures”, en el inventario de bienes del rey Martín I, cfr. Massó 
Torrents 1905, nº 1047, p. 513; Iglesias Fonseca 2009, p. 73.
46. El participio deslligat puede resultar ambivalente porque puede designar bien una situación termi-
nal en la que el libro se presenta desencuadernado, y también puede referirse a un momento inicial en 
el que el libro no se ha finalizado. A modo de ejemplo resultará útil el inventario parcial de los bienes 
relictos por Antonio Mur realizado entre el 15 y el 17 de marzo de 1463, en el que se pueden leer re-
gistros como los siguientes: “3. Ítem, un coern en qué són les Ordinacions de Sancta Cília, desligat e 
sens il·luminar”; “14. Ítem, altres dos sisterns desligats, lo primer comença: ‘En los primers libres’. E lo 
segon comença: “Ítem lo mestre”; “21. Ítem,  hun libre de coerns desligat qui és Relació de aquells qui 
visitaran la Terra Sancta”, cfr. Madurell i Marimon 1974, doc. 123, pp. 86-87.
47. Item, XVIII quaterna dissuta in papiro scripta, quorum primus incipit: ‘sciencia de anima’, en un 
recibo firmado en Barcelona el 29 de septiembre de 1406 por Bernat Fort, canónigo de la catedral de 
Barcelona, como albacea testamentario de Jordi Roban, cfr. Madurell i Marimon 1979-1982, doc. 61, 
nº 11, p. 340.
48. Item, plures papers et trocios librorum parvi valoris, así en el inventario de Jaume Sabet, notario, 
fechado el 4 de julio de 1415, cfr. Hillgarth 1991, doc. 170, nº 14, p. 472. 
49. Item, unum Breviarium in papiro scriptum, cum postibus cohopertis de aluda virmilia, ruptum, 
en el inventario de bienes de Berenguer Saborit, beneficiado en la catedral de Barcelona, cfr. Hernando 
1995, vol. II, doc. 321, nº 9, p. 475.
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qualificant-los com a “squinsat”50, “dolent”51 i “molt dolents”52; amb freqüèn-
cia, fruit del temps de vida i de l’ús, acostumen a dir-ne que són “vells”53, “molt 
vell”54, “vetus”55, “veteres”56 o “vells e antichs”57. El deteriorament, acompanyat 
d’uns espais i condicions de conservació inadequades, contribuí quasi a la seua 
desaparició. Així degué esdevenir-se quan es recorda que els llibres estaven “pu-
trefacti”58 o, àdhuc, es veien deteriorats per l’acció devastadora dels rosegadors 59  
 

50. Procedent del llat exquintiare, ‘dividir en cinc parts’, el Diccionari català-valencià-balear defineix 
el verb esquinçar com a “1. Rompre, separar les parts d’una cosa estirant-la; cast. rasgar, desgarrar” i 
“2. Rompre per l’ús excessiu; cast. gastar, romper”, Diccionari català-valencià-balear, 1980, V, p. 479. 
“Ítem, un Jènesi [Gènesi], squinçat”, es llegeix en l’inventari del mercader d’Antoni Quint de 30 d’agost 
de 1435; cfr. Hillgarth 1991, II, doc. 204, núm. 4, p. 486. Dos anys després, el 5 d’agost de 1437, en l’in-
ventari de béns del mercader Nicolau Quint, fill de l’anterior, es llegeix: “Ítem, una ‘Carta de navegar’, 
pocha, squinçada, ab dues cestes de lautó”; cfr. Hillgarth 1991, II, doc. 207, núm. 1, p. 487.
51. “Ítem, un ‘Formulari’ de notari e alguns qüerns de lògica e de llibres de Tul·li, e alguns trossos de 
libres, dolents e de pocha valor” en l’inventari de la “venerabilis domina Pareta Terrers”, de 18 de no-
vembre de 1479; cfr. Hillgarth 1991, II, doc. 348, núm. 31-32, p. 536.
52. “Ítem, unes Parts velles, molt dolentes, en lo qual és lo Cató, en pla”, en l’inventari de Joan Sebrià, 
de 11 de febrer de 1497, Hillgarth 1991, II, doc. 421, núm. 51, p. 595.
53. “Ítem, hun Saltiri, vell”, en l’inventari de la sagristia del convent franciscà de Ciutadella, Menorca, 
datat el 3 d’agost de 1487, en què es llegeixen altres registres com: “1. Ítem, tres misals, dolents e molt 
vells”, “5. Ítem, hun Breviari, vell e dolent”; cfr. Hillgarth 1991, II, doc. XI, núm. 1, 5 i 6, p. 365.
54. “Ítem, un altre libre de penna, cubert de posts, molt vell, de madasinas, en vulgar”, en l’inventari de 
Bernat Sans, de 6 d’agost de 1506; cfr. Hillgarth 1991, II, doc. 492, núm. 2, p. 629.
55. “Item, alium librum vocatum Sizè, vetus et parvi valoris cum cohopertis corei crocei”, en l’inventari 
de Joan Vilanova, sagrista de Santa Eulàlia de Mallorca, d’11 d’agost de 1401; cfr. Hillgarth 1991, II, 
doc. 143, núm. 2, p. 457.
56. “Item, quosdam libros papiri veteres et parvi valoris”, en l’inventari de béns de Francesc Bonet, be-
neficiat en la catedral de Barcelona (28, març, 1331); cfr. Hernando 1995, vol. I, doc. 49, núm. 2, p. 96.
57. “Ítem, […] huna dotzena de libres, de forma gran, ab les cubertes de paper engrutat, vells e antic-
hs”, en l’inventari de na Isabel, vídua de Jordi Pachs i de Joan Galiana, de 27 de setembre de 1488; cfr. 
Hillgarth 1991, II, doc. 380, núm. 3, p. 551.
58. “Item, in quodam alio coffano, certos libros, tam magnos quam parvos et tam in latino quam in 
romancio et in pergameno et in papiro descriptos, quorum aliqui sunt destructi et putrefacti”, entre els 
béns de l’inventari de possessions de Jaume III, datat a Niça el 23 de novembre de 1349; cfr. Hillgarth 
1991 II, doc. 7, núm. 5, p. 403.
59. “Primerament, dilluns a XXI de febrer, venen una Lectura de paper, rosegade de rates a la un cap, 
ab cubertes blanques de paper, appellada Rubert sobre Precià Menor, a son fill d’en Berenguer Martí, 
XI ss”, en la subhasta a l’encant realitzada entre Santa Coloma i Cervera, entre el 25 de gener i el 16 de 
març de 1400; cfr. Hernando 1995, II, doc. 448, núm. 1, p. 650. El document havia estat transcrit, amb 
anterioritat, per Madurell i Marimon 1974, doc. 14, p. 28.
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calificándolos como “squinsat”50, “dolent”51 y “molt dolents”52; con frecuencia 
fruto del tiempo de vida y de uso, suelen decir de ellos que son “vells”53, “molt 
vell”54, “vetus”55, “veteres”56, “vells e antichs”57. El deterioro, acompañado de 
unos espacios y condiciones de conservación inadecuadas, contribuyó a su casi 
desaparición. Así sucede cuando se recuerda que los libros estaban “putrefacti”58, 
o, incluso, se veían deteriorados por la acción devastadora de los roedores59 o las 

50. Procedente del latín exquintiare, ‘dividir en cinc parts’, el Diccionari català-valencià-balear define 
el verbo esquinçar como: “1. Rompre, separar les parts d’una cosa estirant-la; cast. rasgar, desgarrar” 
y “2. Rompre per l’ús excessiu; cast. gastar, romper”, Diccionari català-valencià-balear 1980, V, p. 
479. “Ítem, un Jenesi [Gènesi], squinçat”, se lee en el inventario del mercader de Antoni Quint de 30 
de agosto de 1435, cfr. Hillgarth 1991, II, doc. 204, nº 4, p. 486. Dos años más tarde, el 5 de agosto de 
1437, en el inventario de bienes del mercader Nicolau Quint, hijo del anterior, se lee: “Ítem, una ‘Carta 
de navegar’, pocha, squinçada, ab dues cestes de lautó”, cfr. Hillgarth 1991, II, doc. 207, nº 1, p. 487.
51. “Ítem, un ‘Formulari’ de notari e alguns querns de lógica e de llibres de Tul·li, e alguns trossos de 
libres, dolents e de pocha valor” en el inventario de la “venerabilis domina Pareta Terrers, de 18 de 
noviembre de 1479, cfr. Hillgarth 1991, II, doc. 348, nº 31-32, p. 536.
52. “Ítem, unes Parts velles, molt dolentes, en lo qual és lo Cató, en pla”, en el inventario de Joaan 
Sebrià, de 11 de febrero de 1497, Hillgarth 1991, II, doc. 421, nº 51, p. 595.
53. “Ítem, hun Saltiri, vell”, en el inventario de la sacristía del convento franciscano de Ciutadella, 
Menorca, datado el 3 de agosto de 1487, en el que se leen además otros registros como: “1. Ítem, tres 
misals, dolents e molt vells”, “5. Ítem, hun Breviari, vell e dolent”, cfr. Hillgarth 1991, II, doc. XI, nº 
1, 5 y 6, p. 365.
54. “Ítem, un altre libre de penna, cubert de posts, molt vell, de madasinas, en vulgar”, en el inventario 
de Bernat Sans, de 6 de agosto de 1506, cfr. Hillgarth 1991, II, doc. 492, nº 2, p. 629.
55. “Item, alium librum vocatum Sizè, vetus et parvi valoris cum cohopertis corei crocei”, en el inven-
tario de Joan Vilanova, sacrista de Santa Eulàlia de Mallorca, de 11 de agosto de 1401, cfr. Hillgarth 
1991, II, doc. 143, nº 2, p. 457.
56. “Item, quosdam libros papiri veteres et parvi valoris”, en el inventario de bienes de Francesc 
Bonet, beneficiado en la catedral de Barcelona (28, marzo, 1331), cfr. Hernando 1995, vol. I, doc. 
49, nº 2, p. 96.
57. “Ítem,…, huna dotzena de libres, de forma gran, ab les cubertes de paper engrutat, vells e antichs…”, 
en el inventario de doña Isabel, viuda de Jordi Pachs y de Joan Galiana, de 27 de septiembre de 1488, cfr. 
Hillgarth 1991, II, doc. 380, nº 3, p. 551.
58. “Item, in quodam alio coffano, certos libros, tam magnos quam parvos et tam in latino quam in 
romancio et in pergameno et in papiro descriptos, quorum aliqui sunt destructi et putrefacti”, entre 
los bienes del inventario de posesiones de Jaime III, datado en Niza el 23 de noviembre de 1349, cfr. 
Hillgarth 1991 II, doc. 7, nº 5, p. 403.
59. “Primerament, dilluns a XXI de febrero, venen una Lectura de paper, rosegade de rates a la un cap, 
ab cubertes blanques de paper, appellada Rubert sobre Precià Menor, a son fill d’en Berenguer Martí, 
XI ss, en la almoneda realizada entre Senta Coloma y Cervera, entre el 25 de enero y el 16 de marzo de 
1400, cfr. Hrnando 1995, II, doc. 448, nº 1, p. 650. El documento había sido transcrito, con anteriori-
dad, por Madurell i Marimon 1974, doc. 14, p. 28.
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o les “tineae”60, les arnes, l’acció destructorta de les quals desitjava conjurar el rei 
Pere el Cerimoniós mitjançant el nomenament de Pere Paseya com a arxiver reial, 
el 6 de juliol de 1346. 

Les consideracions assenyalades servien per a avaluar els llibres. Realitzada 
l’inspecció ocular, el notari acompanyava els registres amb referències relatives a la 
taxació, necessària per a fixar el preu del mercat, fent referència a l’escàs valor dels 
llibres inventariats com a conseqüència del deteriorament; aquesta és la raó per la 
qual apareixen expressions com ara “parvi valoris”61, “modici valoris”62, “nullius 
valoris”63, “poqua valor”64, “quasi no valen res”65, per citar-ne alguns exemples. 
La reduïda vàlua dels llibres permetria el reciclatge dels seus materials, paper o 
pergamí, i emprar-los en diversos moments i fases de l’enquadernació, entre altres.

4. Reciclar: ambients i modalitats 

En realitat, es tracta de materials que “persero la loro funzione primitiva per assu-
merne un’altra, quella non più di supporto materiale di scrittura, veicolo di trans-
missione di testi, ma di materiale anodino”66. Franca Petrucci, a propòsit de la 

60. “recognoscendis et conservandis instrumentis, scripturis et registris que in archivo nostro regio 
Barchinone recondita sunt, ne corrosionibus tinearum seu arnarum morsibus vastari valeant seu consu-
mi”; cfr. Rubió i Lluch 2000, I, doc. CXXIX, p. 137. Vegeu també Conde y Delgado de Molina 2008, 
document núm. 40, p. 239-240. “Arnarum” és la llatinització de la veu catalana arna, definida en el 
Diccionari català-valencià-balear, en la seua primera acepció com a “insecte que, en la forma d’oruga, 
rosega i fa malbé la roba, el paper, la llana i altres coses de poca consistència; cast. polilla”; cfr. Diccio-
nari català-valencià-balear 1983, I, p. 874.
61. “Ítem, plures papers et trocium librorum parvi valoris”, en l’inventari del notari Jaume Sabet de 4 
de juliol de 1415; cfr. Hillgarth 1991, II, doc. 170A, núm. 14, p. 472.
62. “Item, quendam Breviarium in papiro et in pergamenis scriptum, modici valoris”, en l’inventari de 
Guillem Campdos, sacerdot beneficiat en l’església de Santa Creu de Palma, de 6 de noviembre de 1366; 
cfr. Hillgarth 1991, II, doc. 66, núm. 3, p. 424.
63. “Item, aliquos alios libros de papiro nullius valoris”, en l’inventari de béns de Jaume Roure, de 
Barcelona; cfr. Hernando 1995, I, doc. 90, p. 156.
64. “Ítem, atrobam dos librets de paper, de fort poqua valor, en què ha scrit alguns Romansos e 
Oracions”; cfr. Madurell i Marimon 1974, doc. 65, núm. 3, p. 56.
65. “Ítem, unes altres Hores, descornades e quasi no valen res”, en un inventari de Guillem Moragues, 
“formerly of Valldemosa”, de 13 d’abril de 1504; cfr. Hillgarth 1991, II, doc. 470, núm. 3, p. 620.
66. Petrucci Nardelli 2007, p. 2.
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“tineae”60, las polillas, cuya acción destructora aspiraba a conjurar el rey Pedro 
el ceremonioso mediante el nombramiento de Pere Paseya como archivero real, 
el 6 de julio de 1346. 

Los considerandos señalados servían para valorar los libros. A resultas de la 
mencionada inspección ocular, el notario acompañaba los registros con alusiones 
relativas a la tasación, necesaria para fijar el precio del mercado, aludiendo al esca-
so valor de los libros inventariados, consecuencia del deterioro; esta es la razón por 
la cual se localizan expresiones tales como: “parvi valoris”61, “modici valoris”62, 
“nullius valoris”63, “poqua valor”64, “quasi no valen res”65, entre otros. El reduci-
do valor de los libros permitiría el reciclaje de los materiales, papel o pergamino, 
empleándolos en diferentes momentos y fases de la encuadernación.

4. Reciclar: Ambientes y modalidades. 

En realidad se trata de materiales que “persero la loro funzione primitiva per assu-
merne un’altra, quella non più di supporto materiale di scrittura, veicolo di tran-
smissione di testi, ma di materiale anodino”66. Franca Petrucci a propósito de la 
reutilización de textos escritos considerados obsoletos afirmaba: “Sono innumere-

60. “recognoscendis et conservandis instrumentis, scripturis et registris que in archivo nostro regio 
Barchinone recóndita sunt, ne corrosionibus tinearum seu arnarum morsibus vastari valeant seu con-
sumi”, cfr. Rubió i Lluch 2000, I, doc. CXXIX, p. 137. Véase, también, Conde y Delgado de Molina 
2008, documento nº 40, pp. 239-240. Notese que “arnarum” es la latinización de la voz catalana: arna, 
definida en el Diccionari català, valencià, balear, en su primera acepción como: “insecte que, en la forma 
d’oruga, rosega i fa malbé la roba, el paper, la llana i altres coses de poca consistencia; cast. polilla” , 
cfr. Diccionari català-valencià-balear 1983, I, p. 874.
61. “Ítem, plures papers et trocium librorum parvi valoris”, en el inventario del notario Jaume Sabet de 
4 de julio de 1415, cfr. Hillgarth 1991, II, doc. 170A, nº 14, p. 472.
62. “Item, queCampdos, sacerdote beneficiado en la iglesia de Santa Creu de Palma, de 6 de noviembre 
de 1366, cfr.  Hillgarth 1991, II, doc. 66, nº 3, p. 424.
63. “Item, aliquos alios libros de papiro nullius valoris”, en el inventario de bienes de Jaume Roure, de 
Barcelona, cfr. Hernando 1995, I, doc. 90, p. 156.
64. “Ítem, atrobam dos librets de paper, de fort poqua valor, en què ha scrit alguns Romansos e Oraci-
ons”, cfr. Madurell i Marimon 1974, doc. 65, nº 3, p. 56.
65. “Ítem, unes altres Hores, descornades e quasi no valen res”, en un inventario de Guillem Moragues, 
“formerly of Valldemosa” de 13 de abril de 1504, cfr. Hillgarth 1991, II, doc. 470, nº 3, p. 620.
66. Petrucci Nardelli 2007, p. 2.
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reutilització de textos escrits considerats obsolets, afirmava: “Sono innumerevoli 
le alette, le indosature, le braghette e, soprattutto i risguardi e le carte di guardia, 
costituiti da fogli manoscritti o a stampa, o –come accade nella maggior parte dei 
casi– da parte di essi, che ci conservano testi vergati (o stampati) anteriormente alla 
data di realizzazione della legatura nella quale sono venuti ad assumere una delle 
predette funzioni”67.

La Biblioteca Històrica de la Universitat de València, de la mateixa manera que 
s’esdevé en la major part de biblioteques que custodien un fons històric, disposa 
d’una infinitat d’enquadernaciones que exhibeixen diferents fases de reutilització 
de pergamins obsolets. Alguns exemples serviran per tal d’il·lustrar tot el que s’ha 
exposat fins ara. Entre els exemplars incunables compta amb l’edició dels Sermo-
nes de sanctis de sant Vicent Ferrer impresa a Basilea per Nicolaus Kesler el 17 de 
desembre de 148868. El pergamí que actua de coberta formava part d’un missal, del 
segle XV, corresponent al “proprium de sanctis”. No constitueix, certament, una 
novetat. La reutilització de folis procedens d’antics manuscrits deteriorats s’emprà 
sovint per a cobrir els materials fets servir en l’enquadernació, com ha estudiat, en-
tre altres, Nicholas Pickwoad, analitzant l’ús de folis manuscrits en les relligadures 
de llibres impresos69. L’estudi de les enquadernacions encara posarà al descobert 
algunes sorpreses i permetrà localitzar fragments de manuscrits i impresos reciclats. 
Sense aspirar a ser exhaustiu, poden assenyalar-se diversos contextos de reutilitza-
ció: adherits al llom, sense més, per a enfortir-lo i mantenir-lo lluny del deteriora-
ment; petits fragments reforçant la cosidura dels quaderns70, etc.

Els folis, tant de pergamí com de paper, serviren així mateix per al rebliment 
intern de les cobertes, com prova, entre molts altres, l’exemplar manuscrit del 
Curial e Güelfa71. L’enquadernació de cuiro allotjava, a l’interior, un conjunt 
de papers manuscrits, que llavors el relligador reutilitzà perquè els considerava 

67. Petrucci Nardelli 2007, p. 1.
68. Ferrerius 1488; cfr. ISTC: if00131000; València. Universitat de València. Biblioteca Històrica, 
Inc. 326. 
69. Ker 1954; Pickwoad 2001.
70. Algunes reproduccions en López Vidriero 2012, fig. 62, p. 105; fig. 70, p. 112, i fig. 73, p. 115.
71. Madrid. Biblioteca Nacional d’Espanya, ms. 9750; cfr. Hernández García - Ruiz de Elvira Serra 
1992. Actualment poden consultar-se, juntament amb el manuscrit, els folis de rebliment que s’incorpo-
raren en el seu moment a l’enquadernació i que la restauració practicada decidí d’extraure.
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voli le alette, le indorsature, le braghette e, soprattutto i risguardi e le carte di guar-
dia, costituiti da fogli manoscritti o a stampa, o –come accade nella maggior parte 
dei casi– da parte di essi, che ci conservano testi vergati (o stampati) anteriormente 
alla data di realizzazione della legatura nella quale sono venuti ad assumere una 
delle predette funzioni”67.

La Biblioteca Histórica de la Universitat de València, del mismo modo que 
sucede en la mayor parte de bibliotecas que custodian un fondo histórico, cuenta 
con infinidad de encuadernaciones que exhiben diferentes fases de reutilización 
de pergaminos obsoletos. Algunos ejemplos servirán para ilustrar cuanto se ha 
expuesto hasta el momento. Entre los ejemplares incunables cuenta con la edición 
de los Sermones de sanctis de san Vicente Ferrer impresa en Basilea por Nicolaus 
Kesler el 17 de diciembre de 148868. El pergamino que recubre la encuadernación 
formaba parte de un misal, del siglo XV, correspondiente al “proprium de sanctis”. 
No constituye, ciertamente, una novedad. La reutilización de folios procedentes de 
antiguos manuscritos deteriorados se empleó frecuentemente para cubrir los mate-
riales empleados en la encuadernación, como ha estudiado, entre otros, Nicholas 
Pickwoad, analizando el uso de folios manuscritos en la encuadernación de libros 
impresos69. El estudio de las encuadernaciones todavía deparará algunas sorpresas 
y permitirá localizar fragmentos de manuscritos e impresos reutilizados. Sin aspirar 
a la exhaustividad pueden señalarse diversos contextos de reutilización: adheridos 
al lomo, sin más, para fortalecerlo y mantenerlo alejado del deterioro; pequeños 
fragmentos reforzando el cosido de los cuadernos70, etc.

La hojas, tanto de pergamino como las de papel, sirvieron también para re-
llenar el interior de las cubiertas, como prueba entre otros el ejemplar manuscrito 
del Curial e Güelfa71. La encuadernación de cuero incorporaba en su interior un 
conjunto de papeles manuscritos, que en su momento el encuadernador reutilizó 

67. Petrucci Nardelli 2007, p. 1.
68. Ferrerius 1488, cfr. ISTC: if00131000; Valencia. Universitat de València. Biblioteca Histórica, 
Inc. 326. 
69. Ker 1954; Pickwoad 2001.
70. Algunas reproducciones en López Vidriero 2012, fig. 62, p. 105; fig. 70, p. 112, y fig. 73, p. 115.
71. Madrid. Biblioteca Nacional de España, ms 9750, cfr. Hernández García – Ruiz de Elvira Serra 
1992. Actualmente pueden consultarse, junto con el manuscrito, los folios de relleno que se incorpo-
raron en su momento a la encuadernación y que en el momento de la restauración se decidió extraer.
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obsolets. La restauració practicada extragué els folis de l’interior de la coberta 
i els ha conservats ensems amb el manuscrit, cosa que en permet la lectura. De 
la mateixa manera, alguns membra disiecta els feren servir per a donar cos a les 
relligadures reblint-ne l’interior, com proven, entre altres, els folis fragmentaris 
de pergamí amb la Glossa ordinaria de l’Arxiu Capitular de València. Els dife-
rents folis serviren per a emplenar i enfortir la relligadura, de la qual passaren a 
formar part, com posen en relleu els talls laterals practicats en els susdits folis que 
impossibiliten la lectura íntegra del text, així com les restes de cola que encara 
avui conserven72.

L’enquadernador, quan cosia els quaderns, incorporava, ocasionalment, petits 
fragments de pergamí a manera de reforç a fi d’evitar el deteriorament que podia 
ocasionar la pressió que exercia la corda de cànem en cosir el quadern73. 

Les enquadernacions medievals, especialment les realitzades amb pergamí, en-
cara proporcionen informació sobre el reciclatge de materials. Amb una certa fre-
qüència es descobreix la reutilització de pergamins que a la pars carnis presenten 
el mundum de contractes notarials subscrits entre privats i mitjançant els quals 
es perfeccionava el negoci jurídic. Quan el valor jurídic del seu contingut havia 
periclitat, s’utilitzaven per a enquadernar llibres. Aquests pergamins presenten di-
ferents signes indicatius de la cancel·lació de l’instrumentum. De vegades, els per-
gamins exhibeixen tallats els signes notarials74. Encara que no va ser aquest l’únic 
sistema emprat per a anul·lar el valor probatori del contracte notarial, ja que 
altres vegades es practicaven sengles talls oblics al pergamí per inhabilitar-lo. Siga 
la desaparició dels signes notarials, garants de la validesa jurídica de l’instrumen-
tum, siga els talls al·ludits, constituïen la manifestació externa més evident d’una 
cancel·lació practicada també en el registre notarial, al lloc on s’havia registrat 
l’acte jurídic que periclitava en aquell instant. Acció de la qual quedava constància 
escrita en el corresponent registre notarial, com posa en relleu la pràctica notarial 

72. València. Arxiu de la Catedral. Membra disiecta 1; cfr. Gimeno Blay 2012.
73. Madrid. Biblioteca Nacional d’Espanya, ms. 9750, petits fragments escrits en gòtica textual.
74. Sogorb (Castelló de la Plana). Arxiu Municipal, pergamí núm. 30; cfr. Guerrero Carot - Gimeno 
Blay 1986, làmina XI, p. 73, núm. 258. Altres documents en els quals es mostren tallats els signes nota-
rials són els pergamins núm. 226 (1409, agost, 22; Sogorb), p. 66; núm. 229 (1433, març, 20; Sogorb), 
p. 67; núm. 236 (1509, octubre, 25; Sogorb), p. 69.
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por estimar obsoletos. La restauración practicada extrajo los folios del interior de 
la cubierta y se conservan junto al manuscrito permitiendo su lectura. De igual 
modo, algunos membra disiecta se utilizaron para dar cuerpo a las encuadernaci-
ones rellenando su interior, como prueban, entre otros, los folios fragmentarios de 
pergamino con la Glossa Ordinaria, del Archivo de la Catedral de Valencia. Los di-
versos bifolios sirvieron para rellenar y fortalecer una encuadernación como ponen 
de relieve los cortes laterales practicados en los mencionados folios que impiden la 
lectura íntegra del texto, así como los restos de cola que todavía hoy conservan72.

En el momento en el que se cosían los cuadernos, el encuadernador incor-
poraba, en ocasiones, pequeños fragmentos de pergamino a guisa de refuerzo al 
objeto de evitar el deterioro que podía ocasionar la presión que ejercía la cuerda de 
cáñamo al coser el cuaderno73. Las encuadernaciones medievales, especialmente la 
realizadas con pergamino todavía proporcionan información sobre el reciclaje de 
materiales. Con cierta frecuencia se descubre la reutilización de pergaminos que en 
la pars carnis presentan el mundum de contratos notariales suscritos entre privados 
y mediante los que se perfecciona el negocio jurídico. Cuando el valor jurídico de 
su contenido había periclitado, se utilizaban para encuadernar libros. Estos perga-
minos presentan diferentes signos indicativos de la cancelación del instrumentum. 
En ocasiones, los pergaminos exhiben cortados los signos notariales74. Aunque no 
fue este el único sistema empleado para anular el valor probatorio del contrato 
notarial, ya que otras veces se practicaban sendos cortes oblicuos en el pergamino 
inhabilitándolo. Sea la desaparición de los signos notariales, garantes de la validez 
jurídica del instrumentum, sea los cortes aludidos, constituían la manifestación 
externa más evidente de una cancelación practicada también en el registro notarial, 
en el lugar en el que se había registrado el acto jurídico que periclitaba en aquel 
instante. Acción de la que quedaba constancia escrita en el correspondiente registro 

72. Valencia. Archivo de la Catedral. Membra disiceta 1, cfr. Gimeno Blay 2012.
73. Madrid. Biblioteca Nacional de España, ms 9750, pequeños fragmentos escritos en gótica textual.
74. Segorbe (Castelló de la Plana). Archivo Municipal, pergamino nº 30, cfr. Guerrero Carot – Gimeno 
Blay 1986, lámina XI, p. 73, nº 258. Otros documentos en los que se muestran cortados los signos nota-
riales son los pergaminos nº 226 (1409, agosto, 22. Segorbe), p. 66; nº 229 (1433, marzo, 20. Segorbe), 
p. 67; nº 236 (1509, octubre, 25. Segorbe), p. 69.
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contemporània75. La memòria de l’anul·lació la conservaria en el futur la nota del 
registre on s’incloïa el text corresponent referint-se a la desaparició del dret. Solia 
començar amb expressions com dampnatum de voluntate partium76. El notari, a 
més del text, incorporava altres signes indicatius de la rescissió, segons José Bono, 
“antes que fuere ‘cerrado’, si las partes resolvieren el contrato […], la nota debe 
ser cancelada tachando todos los renglones; pero si la nota se hubiese formalizado 
y extendido el documento público, la nota había de ser cancelada, ‘a cruzes por 
todas las reglas’, es decir, en la forma usual mediante líneas en X”77.

Les notes i els signes referits es mantenien reservats per als usuaris del registre 
notarial, notaris i oficials subalterns de la mateixa oficina. L’anul·lació, però, també 
afectava el mundum dels instruments validats pel notari. A. Giry es referia als talls 
practicats al mundum, mostra evident de la cancel·lació: “ou encore on le lacerait 
de la même manière au canif”78. El Comitè Internacional de Diplomàtica es referia 
a aquesta pràctica cultural en els següents termes: “L’incision (lat. Incisio) est une 
opération matérielle analogue, par lequelle le document après avoir été plié est cisaillé 
aux plis, provoquant ainsi sur le support des coupures en forme de chevron”79.

* * *

En realitat, fins a aquest moment, la reutilització de materials, llibraris o docu-
mentals, ens ha mantingut entretinguts al taller del llibreter o de l’enquadernador. 
Allà, com posava de relleu l’inventari de béns post mortem del llibreter Miquel 
Cabrit, es conservaven fragments de paper i pergamí que utilitzaria com a mate-

75. Cfr. a tall d’exemple les cancel·lacions que presenta un Formularium diversorum instrumentorum 
del segle XV; cfr. Cortés 1986, núm. 45 (cancellacio notule), p. 46; núm. 63 (cancellacio notule), p. 62; 
núm. 222 (cancel·lacions), p. 199-203.
76. Ferrer i Mallol 1974, concretament l’apartat “La cancel·lació dels instruments” (p. 97-101), el text 
citat en les pàgines 97 i 98. 
77. Bono 1979, p. 272. El Comitè Internacional de Diplomàtica definia la cancel·lació de l’instrument 
amb els següents termes: “La cancellation est l’operation matérielle par lequelle le texte d’un acte annulé 
est recouvert de barres formant grille (lat.: cancellatum) et destinées à empêcher l’utilisation ultérieure 
du document, tout en conservant celui-ci à titre de preuve de l’acte primitif et de son exécution, ou bien 
de preuve de l’annulation”; cfr. Commission Internationale de Diplomatique 1994, núm. 102, p. 40.
78. Giry 1925, p. 509.
79. Commission Internationale de Diplomatique 1994, núm. 103, p. 40. Sobre el significat del substan-
tiu incisio; cfr. Niermeyer 1976, p. 521.
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notarial, como pone de relieve la práctica notarial contemporánea75. La memoria 
de la anulación la conservaría en el futuro la nota del registro en la que se incluía el 
texto correspondiente aludiendo a la desaparición del derecho. Solía comenzar con 
expresiones como: dampnatum de voluntate partium76. El notario, además del tex-
to, incorporaba otros signos indicativos de la rescisión, según José Bono “antes que 
fuere ‘cerrado’, si las partes resolvieren el contrato (…), la nota debe ser cancelada 
tachando todos los renglones; pero si la nota se hubiese formalizado y extendido el 
documento público, la nota había de ser cancelada, ‘a cruzes por todas las reglas’, 
es decir, en la forma usual mediante líneas en X”77.

Las notas y signos aludidos se mantenían reservados para los usuarios del regis-
tro notarial, notarios y oficiales subalternos de la misma oficina. La anulación, no 
obstante, afectaba también al mundum de los instrumentos validados por el notario. 
A. Giry aludía a los cortes practicados en el mundum, muestra evidente de la cancela-
ción: “ou encore on le lacerait de la même manière au canif”78. El Comité Internacio-
nal de Diplomática se refería a esta práctica cultural: “L’incision (lat. Incisio) est une 
opération matérielle analogue, par lequelle le document après avoir été plié est cisaillé 
aux plis, provoquant ainsi sur le support des coupures en forme de chevron”79.

* * *

En realidad, hasta este momento, la reutilización de materiales, librarios o docu-
mentales, nos ha mantenido entretenidos en el taller del librero o del encuadernador. 
Allí, como ponía de relieve el inventario de bienes post mortem del librero Miquel 

75. Cfr. a modo de ejemplo las cancelaciones que presenta un Formularium diversorum instrumento-
rum del siglo XV, cfr. Cortés 1986, nº 45 (cancellacio notule), p. 46; nº 63 (cancellacio notule), p. 62; 
nº 222 (cancel·lacions), pp. 199-203.
76. Ferrer i Mallol 1974, concretamente el apartado “La cancel·lació dels instruments” (pp. 97-101), 
el texto citado en pp. 97 y 98. 
77. Bono 1979, p. 272. El Comité Internacional de Diplomática definía la cancelación del instrumento 
con los siguientes términos: “La cancellation est l’operation matérielle par lequelle le texte d’un acte an-
nulé est recouvert de barres formant grille (lat.:cancellatum) et destinées à empêcher l’utilisation ultéri-
eure du document, tout en conservant celui-ci à titre de preuve de l’acte primitif et de son exécution, ou 
bien de preuve de l’annulation”, cfr. Commission Internationale de Diplomatique 1994, nº 102, p. 40.
78. Giry 1925, p. 509.
79. Commission Internationale de Diplomatique 1994, nº 103, p. 40. Sobre el significado del sustantivo 
incisio, cfr. Niermeyer 1976, p. 521.
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rial per a reciclar, siga per reparar enquadernacions deteriorades, siga per a fer-ne 
de noves. Ara bé, això no vol dir que en altres contextos no s’hagen fet servir els 
vells papers per a altres usos secundaris. Amb tota seguretat el lector recordarà 
moments i circumstàncies en què els testimonis escrits, considerats obsolets per la 
seua antiguitat, pel deteriorament, perquè havien caigut en desgràcia els autors i 
els seus textos, es van veure obligats a suportar els usos més diversos, alguns dels 
quals ben ignominiosos i degradants, motivats, sens dubte, per la penúria, la cares-
tia i una bona dosi d’ignorància80; comportaments que s’han mantingut fins i tot 
en el present81. De la mateixa manera, el caprici de col·leccionistes desaprensius ha 
violentat la pau dels dipòsits d’arxius i biblioteques i ha mutilat, de vegades, els 
manuscrits, amputant-los pàgines completes, fragments i, fins i tot, miniatures que 
posteriorment es venen al mercat antiquari82.

Els seders medievals, així mateix, van trobar als encants i subhastes públiques 
materials per a reciclar en l’exercici de la seua diària activitat, de la mateixa manera 
que succeïa amb els enquadernadors. Diversos testimonis descobreixen el sector 
tèxtil com a potencial reciclador de paper i pergamí. Miguel de Cervantes aporta 
un testimoni singular en aquest sentit, quan refereix la troballa de la Historia de 
don Quijote de la Mancha, escrita por Cide Hamete Benengeli, historiador arábi-
go83. La va trobar per casualitat, segons el relat: “Estando yo un día en el Alcaná 
de Toledo, llegó un muchacho a vender unos cartapacios y papeles viejos a un 

80. El prior general de la cartoixa es referia a les circumstàncies de la pèrdua del patrimoni bibliogràfic 
de l’Orde amb les següents paraules: “y no cabe duda que la proporción de los manuscritos sobre el 
total de las obras sería todavía mayor, si la incuria del siglo decimonono, con su «desamortización», 
no hubiese desparramado nuestros archivos y bibliotecas de España. Valga como botón de muestra, lo 
ocurrido en la provincia de Segovia, donde una carretada de libros procedentes de El Paular se vendió 
por treinta y seis reales a un mercader de Rascafría, como papel para envolver sus géneros”; cfr. Cartujo 
de Aula Dei - Gómez (1970), p. 9.
81. N’hi haurà prou amb recordar, sobre això, la venda de l’arxiu de la catedral de Sogorb a una fàbrica 
de paper de la ciutat de València durant els primers anys de la Guerra Civil. El destí era fabricar pasta 
de paper; cfr. Mateu y Llopis 1951, p. 75-80; Llorens Raga 1970, p. 59-61. 
82. Il·lustra aquesta circunstància la mutilació soferta per l’exemplar manuscrit del Roman de la Rose 
conservat en la Biblioteca Histórica de la Universitat de València (ms. 387). Segons el testimoni de M. 
Gutiérrez del Caño, al manuscrit li mancaven ja dos miniatures abans de 1913; cfr. Gutiérrez del Caño 
1913, II, p. 215-216, núm. 1327. El llibreter Pierre Berès posà a la venda una d’aquestes miniatures en 
París l’any 1974; cfr. Berès 1974-5, núm. 4.
83. Cervantes 2015, I, IX, p. 86.
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Cabrit, se conservaban fragmentos de papel y pergamino que utilizaría como mate-
rial para reciclar, sea para reparar encuadernaciones deterioradas o sea para realizar 
otras nuevas. Ahora bien, ello no significa que en otros contextos no se hayan utili-
zado los viejos papeles para otros usos secundarios. Con toda seguridad el lector re-
cordará momentos y circunstancias en las que los testimonios escritos, considerados 
obsoletos por su antigüedad, por el deterioro, porque habían caído en desgracia los 
autores y sus textos, se vieron obligados a soportar los usos más diversos, algunos 
de los cuales ignominiosos y degradantes, motivados, sin duda, por la penuria, la 
carestía y una buena dosis de ignorancia80; comportamientos que se han mantenido 
hasta el presente81. Del mismo modo, el capricho de coleccionistas desaprensivos 
ha violentado la paz de los depósitos de archivos y bibliotecas y ha mutilado, en 
ocasiones, los manuscritos, amputándoles páginas completas, fragmentos e, incluso, 
miniaturas que con posterioridad se venden en el mercado anticuario82.

Los sederos medievales, asimismo, encontraron en las almonedas y subastas 
públicas materiales para reciclar en el desempeño de su diaria actividad, del mismo 
modo que sucedía con los encuadernadores. Varios testimonios descubren al sector 
textil como potencial reciclador de papel y pergamino. Miguel de Cervantes aporta 
un testimonio singular a este respecto, cuando refiere el hallazgo de la Historia de 
don Quijote de la Mancha, escrita por Cide Hamete Benengeli, historiador arábi-
go83. La encontró por casualidad, según su relato: “Estando yo un día en el Alcaná 
de Toledo, llegó un muchacho a vender unos cartapacios y papeles viejos a un se-

80. El Prior General de los Cartujos se refería a las circunstancias de la pérdida del patrimonio biblio-
gráfico de la Orden en los siguientes términos: “y no cabe duda que la proporción de los manuscritos 
sobre el total de las obras sería todavía mayor, si la incuria del siglo decimonono, con su «desamor-
tización», no hubiese desparramado nuestros archivos y bibliotecas de España. Valga como botón de 
muestra, lo ocurrido en la provincia de Segovia, donde una carretada de libros procedentes de El Paular 
se vendió por treinta y seis reales a un mercader de Rascafría, como papel para envolver sus géneros”, 
cfr. Cartujo de Aula Dei – Gómez (1970), p. 9.
81. Bastará recordar, a este respecto, la venta del archivo de la Catedral de Segorbe a una fábrica de 
papel de la ciudad de Valencia durante los primeros años de la Guerra Civil. El destino era fabricar pasta 
de papel, cfr. Mateu y Llopis 1951, pp. 75-80; Llorens Raga 1970, pp. 59-61. 
82. Ilustra esta circunstancia la mutilación sufrida por el ejemplar manuscrito del Roman de la Rose, 
conservado en la Biblioteca Histórica de la Universitat de València (ms. 387). Según el testimonio de M. 
Gutiérrez del Caño al manuscrito le faltaban ya dos miniaturas antes de 1913, cfr. Gutiérrez del Caño 
1913, II, pp. 215-216, nº 1327. El librero Pierre Berès puso a la venta una de esas miniaturas en París 
el año 1974, cfr. Berès 1974-5, nº 4.
83. Cervantes 2015, I, IX, p. 86.
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sedero”84. Aquesta vegada, el venedor no va esperar que el seder s’acostés al lloc 
on s’exhibien les mercaderies: va buscar, per contra, algun client conegut. Deuria 
passar així perquè potser coneixia les necessitats professionals del gremi esmentat 
i, possiblement, no era aquesta la primera vegada en què el jovencell hauria venut 
materials a per reciclar al mateix seder. Els llibres deteriorats, recordats en els in-
ventaris, devien resultar, sens dubte, materials més econòmics que si es tractava de 
nous i no utilitzats prèviament. Aquesta sembla que va ser una pràctica habitual. 
Dues casulles conservades actualment a la Hispanic Society of America de Nova 
York85 i al Museu Catedralici de Sogorb86, procedents ambdues de la cartoixa de 
Valldecrist, posen al descobert que al taller de sederia també es van reciclar pàgines 
de manuscrits prèviament deteriorats, ja que en totes dues ocasions per enfortir la 
zona de l’escapulari on es van brodar escenes bíbliques es van utilitzar diferents 
folis procedents, en ambdues casulles, del mateix manuscrit, escrit en paper, data-
ble en l’últim quart del segle XIV o els primers anys del segle XV87. Tot convida a 
pensar que les dues casulles procedeixen del mateix taller valencià. Aquesta vegada, 
a l’obrador en què es van brodar es va recórrer a un manuscrit deteriorat, adquirit 
possiblement al mercat de segona mà. Una circumstància que dona sentit i força de 
prova al passatge cervantí esmentat.

No devia ser infreqüent l’oferiment dels papers i pergamins vells als seders. 
Certament, el brodat ho requeria i ho confirma el fet que altres vegades els seders 
disposaven no només dels papers i pergamins deteriorats, sinó també dels no utilit-
zats com ho prova l’inventari de béns relictes de Lluís Boÿl, seder valencià. El 9 de 
juny de 1490, Damiata, “filla e hereua in secundo loco” de Lluís Borrull, “quon-
dam, seder”, sol·licità l’elaboració de l’inventari de béns del seu pare88. La lectura 
de l’inventari esmentat fa la impressió que la casa del seder era una mena de basar, 
atenent a la ingent quantitat d’objectes que s’acumulaven en algunes dependències 

84. Cervantes 2015, I, IX, p. 85.
85. Nova York. The Hispanic Society of America. Casulla H 9910; cfr. una reproducció en L’art dels 
velluters 2011, p. CXXVII, fig. 1 i, especialment Pérez García -  Jaén Sánchez 2011.
86. Sogorb. Museu Catedralici. Casulla, número d’inventari 439; cfr. Rodríguez Culebras - Olucha Mon-
tins - Montolio Torán 2006, p. 376-377; L’art dels velluters 2011, p. CXXVII-CXXX, p. 74, núm. 87.
87. Gimeno Blay en premsa.
88. València. Arxiu de Protocols del Patriarca de València (en endavant, APPV). Notari Tomàs Nicolau, 
núm. 2649. Agraïsc al prof. García Marsilla la informació sobre la existència d’aquest inventari.
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dero” 84. En esta ocasión, el vendedor no esperó a que el sedero se acercase al lugar 
en el que se exhibían las mercancías, buscó, por el contrario, a algún cliente cono-
cido. Sucedería así porque tal vez conocía las necesidades profesionales del gremio 
mencionado y, posiblemente, no fuera esta la primera vez en la que el “muchacho” 
habría vendido   materiales para reciclar al mismo sedero. Los libros deteriorados, 
recordados en los inventarios, resultarían, sin duda alguna, materiales más econó-
micos que si se trataba de nuevos y no utilizados previamente. Esta parece ser fue 
una práctica habitual. Dos casullas conservadas en la actualidad en la Hispanic 
Society of America de Nueva York85 y en el Museo Catedralicio de Segorbe86, pro-
cedentes ambas de la cartuja de Valdecristo, ponen al descubierto cómo en el taller 
de sedería también se reciclaron páginas de manuscritos previamente deteriorados, 
ya que en ambas ocasiones para fortalecer la zona del escapulario en la que se bor-
daron sendas escenas bíblicas se utilizaron diferentes folios procedentes, en ambas  
casullas, del mismo manuscrito, escrito en papel, datable durante el último cuarto 
del siglo XIV o los primeros años del siglo XV87. Todo invita a pensar que ambas 
casullas proceden del mismo taller valenciano. En esta ocasión, en el obrador en el 
que se bordaron se recurrió a un manuscrito deteriorado, adquirido posiblemente 
en el mercado de segunda mano. Una circunstancia que da sentido y fuerza de pru-
eba al pasaje cervantino aludido.

No debía de ser infrecuente el ofrecimiento de los papeles y pergaminos viejos a 
los sederos. Ciertamente el bordado lo requería y lo confirma el hecho de que en otras 
ocasiones los sederos disponían no sólo de los papeles y pergaminos deteriorados, 
sino también los no utilizados como prueba el inventario de bienes relictos de Lluis 
Boÿl, sedero valenciano. El 9 de junio de 1490, Damiata “filla e hereua in secundo 
loco” de Lluis Borrull, “quondam, seder”, solicitó la elaboración del inventario de 
bienes de su padre88. La lectura del mencionado inventario da la impresión de que la 

84. Cervantes 2015, I, IX, p. 85.
85. Nueva York. The Hispanic Society of America. Casulla H 9910, cfr. una reproducción en L’Art dels 
velluters 2011, p. CXXVII, fig. 1 y, especialmente Pérez García –  Jaén Sánchez 2011.
86. Segorbe. Museo Catedralicio. Casulla, número de inventario 439, cfr. Rodríguez Culebras - Olucha 
Montins – Montolio Torán 2006, pp. 376-377; L’Art dels velluters 2011, pp. CXXVII-CXXX, p. 74, 
nº 87.
87. Gimeno Blay en prensa.
88. Valencia. Archivo de Protocolos del Patriarca de Valencia (en adelante APPV). Notario Tomás Ni-
colau, nº 2649. Agradezco al prof. García Marsilla la información sobre la existencia de este inventario.
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del domicili; el seu emmagatzematge no sembla respondre a una lògica que ho 
explique. Així doncs, a la “botigua o entrada de la dita casa les coses següents”89, 
entre la infinitat d’objectes s’esmenten “dos raymes de paper”90 i, encara que no 
s’indica res sobre això, sembla paper no utilitzat, necessari per a enfortir, omplir i 
armar el teixit sobre la superfície del qual brodava el seder. Crida l’atenció, final-
ment, que entre els objectes acumulats aparega un assentament amb el text: “Ítem, 
hun libre de la ystòria de Sant Jherònim”91. No precisa el notari res a propòsit de 
l’autoria del text: potser es tracta de la vida del pare de l’Església escrita per Jacobo 
de Vorágine en la seua Llegenda Aurea, obra que va circular a la Corona d’Aragó 
de forma primerenca, siga en la versió llatina, siga en la catalana92. La presència 
d’aquesta biografia de sant Jeroni troba la justificació perquè és el patró del gremi 
de velluters; no debades en el capítol primer de les primeres ordenances del 1479 
s’afirma: “E primerament és ordenat que tots los del dit offici e familiars e servidors 
d’aquells facen festa e sien tenguts fer festa lo dia del benaventurat sant Hierònym, 
darrer dia de setembre”93. 

5. Un nou viatge, una nova finalitat

Els papers i pergamins reciclats han arribat al present, i el seu viatge encara no s’ha 
acabat. Qualsevol arxiu o biblioteca que conserve un fons històric custodia, sa-
bent-ho o no, fragments reutilitzats de la cultura escrita. Els estudiosos interessats 
pel patrimoni bibliogràfic celebren amb alegria la troballa de cada nou fragment, 
per petit que siga. Com si s’hagués descobert un tresor, se li dedica una conscien- 

89. València. APPV, notari Tomàs Nicolau, núm. 2649, f. 2v. El protocol notarial, com succeeix  sem-
pre, no presenta cap numeració; per tal de facilitar la immediata localització dels textos que es mencio-
naran, es numeren els folis a partir del primer, és a dir, a partir d’on comença el document notarial que 
interessa: Die intitulata VIIIIª mensis junii anno Mº CCCCº LXXXXº.
90. València. APPV, núm. 2649, f. 3v.
91. València. APPV, núm. 2649, f. 2v.
92. Varazze 2007, CXLII De sancto Ieronimo, p. 1122-1131. La versió catalana d’aquesta biografia 
pot llegir-se en l’edició Vorágine 1976, p. 525-530, i també en la de Maneikis Kniazzeh - Neugaard 
1977, III, p. 318-324.
93. Navarro Espinach 2011, p. XXVIII.
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casa del sedero era una especie de bazar, atendiendo a la ingente cantidad de objetos 
que se acumulaban en algunas dependencias del domicilio; su almacenamiento no 
parece responder a una lógica que lo explique. Así pues, en la “botigua o entrada 
de la dita casa les coses següents” 89, entre el sinfín de objetos se mencionan “dos 
raymes de paper”90, aunque no se indica nada al respecto parece papel no utilizado, 
necesario para fortalecer, rellenar y armar el tejido sobre cuya superficie bordaba el 
sedero. Llama la atención, finalmente, que entre los objetos allí acumulados aparezca 
un asiento con el texto: “Ítem, hun libre de la ystòria de Sant Jherònim”91; no precisa 
el notario nada a propósito de la autoría del texto, quizás se trata de la vida del padre 
de la Iglesia escrita por Jacobo de Vorágine en su Leyenda Aurea, obra que circuló en 
la Corona de Aragón de forma temprana, sea en su versión latina sea en la catalana92. 
La presencia de esta biografía de San Jerónimo encuentra su justificación porque es 
el patrón del gremio de velluters, no en vano en el capítulo primero de las primeras 
ordenanzas de 1479 se afirma: “E primerament és ordenat que tots los del dit offici e 
familiars e servidors d’aquells facen festa e sien tenguts fer festa lo dia del benaventu-
rat Sant Hierònym, darrer dia de setembre”93. 

5. Un nuevo viaje, una nueva finalidad

Los papeles y pergaminos reciclados han alcanzado el presente, y su viaje todavía 
no ha concluido. Cualquier archivo o biblioteca que conserve un fondo histórico 
custodia, sabiéndolo o no, fragmentos reutilizados de la cultura escrita. Los estudi-
osos interesados por el patrimonio bibliográfico celebran con alborozo el hallazgo 

89. Valencia. APPV, notario Tomás Nicolau, nº 2649, f. 2v. El protocolo notarial, como sucede siem-
pre, no presenta numeración alguna, al objeto de facilitar la inmediata localización de los textos que se 
mencionarán se numerarán los folios a partir del primero, es decir donde comienza el asiento notarial: 
Die intitulata VIIIIª mensis junii anno Mº CCCCº LXXXXº.
90. Valencia. APPV, nº 2649, f. 3v.
91. Valencia. APPV, nº 2649, f. 2v.
92. Varazze 2007, CXLII De sancto Ieronimo, pp. 1122-1131. La versión catalana de esta biografía 
puede leerse en la edición Vorágine 1976, pp. 525-530, i también en la de Maneikis Kniazzeh – Neuga-
ard 1977, III, pp. 318-324.
93. Navarro Espinach 2011, p. XXVIII.
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ciosa anàlisi amb la intenció d’identificar el text transmès, així com la procedència. 
L’erudició s’afanya per reunir informació amb la intenció d’identificar l’autor i 
l’obra a què pertany el fragment i, servint-se de l’anàlisi paleogràfica i codicològica, 
situar-lo en unes coordenades espaciotemporals més concretes i precises94. Aques-
ta informació, de capital importància, servirà per a completar el panorama de la 
tradició manuscrita del patrimoni bibliogràfic d’un ambient cultural determinat. 
Estudiosos de diversa procedència intel·lectual, entre els quals es poden recordar 
paleògrafs, codicòlegs, filòlegs, bibliotecaris, etc., han dedicat esforços importants 
destinats a recuperar els fragments i descriure’ls adequadament, sense oblidar el 
liber tradens, és a dir, el llibre que li ha permès superar el pas del temps. N’és una 
prova els nombrosos estudis dedicats als fragments95. No és necessari, ni és la meua 
intenció, ressenyar-los en aquesta ocasió. Assenyalaré que en algunes biblioteques 
i arxius s’ha creat una secció especial designada com a fragments o membra dis-
siecta, destinada a recollir de manera ordenada els que anaven apareixent com a 
material reciclat entre els llibres custodiats per la institució. D’aquests fragments, 
se n’han publicat a vegades els catàlegs oportuns96, i han proliferat, per tot arreu, 
els estudis sobre ells. Atesa la seua excepcionalitat, per a alguns erudits l’estudi 
d’aquests materials constitueix un terreny de recerca molt especial.

La troballa d’un fragment, per irrellevant que siga, genera una mena de fasci-
nació per part de qui l’ha trobat. I aquesta atracció contribueix a fer que l’inves-
tigador hi concentre la seua mirada escrutadora. La conseqüència immediata és la 
d’atorgar vida pròpia al fragment localitzat, com si mai no hagués estat reciclat, 
de manera que recupera la seua funció principal: transmetre un text i permetre que 
les generacions futures puguen gaudir-ne aprofitant-se de l’experiència registrada. 
Immediatament se sent la temptació de separar-lo del liber tradens i incorporar-lo a 
un espai on es trobarà amb retalls d’altres temps, però orfes també.

 Convé assenyalar que aquesta transferència sempre s’ha practicat amb les mà-
ximes garanties, perquè el liber tradens conserva al lloc que ocupava el fragment 

94. Mundó 1985; Pellegrin 1980; Watson 1977.
95. Solidoro 2018, p. 33 i següents; Tristano 2019. Vegeu, per a l’àmbit hispànic, els estudis d’Alturo i 
Perucho 1988, 1999a, 2012, 2021; Iglesias Fonseca 2019a; Mundó 1980; Martín López 2019. En tots 
ells, el lector interessat, hi trobarà una àmplia bibliografia.
96. A tall d’exemple, poden servir els catàlegs publicats per Caldelli 2012 i Mezey 1983.



205

de cada nuevo fragmento, por pequeño que sea. Como si se hubiese descubierto un 
tesoro se le dedica un concienzudo análisis con la intención de identificar el texto 
transmitido, así como la procedencia del mismo. La erudición se afana para reunir 
información con la intención de identificar el autor y la obra a la que pertenece el 
fragmento y, sirviéndose del análisis paleográfico y codicológico situarlo en unas 
coordenadas espacio-temporales más concretas y precisas94. Esta información, de 
capital importancia servirá para completar el panorama de la tradición manuscri-
ta del patrimonio bibliográfico de un ambiente cultural determinado. Estudiosos 
de diversa procedencia intelectual, entre los que se pueden recordar a paleógrafos, 
codicólogos, filólogos, bibliotecarios, etc., han dedicado ímprobos esfuerzos desti-
nados a recuperar los fragmentos y describirlos adecuadamente, sin olvidar el liber 
tradens, es decir el libro que le ha permitido superar el paso del tiempo. Prueba de 
ello son los cuantiosos estudios dedicados a los fragmentos95. No resulta necesario, 
ni es mi intención, reseñarlos en esta ocasión. Señalaré que en algunas bibliotecas y 
archivos se ha creado una sección especial designada como fragmentos o membra 
disiecta, destinada a recoger de forma ordenada los que iban apareciendo como ma-
terial reciclado entre los libros custodiados por la institución. De estos fragmentos se 
han publicado en ocasiones los catálogos oportunos96, y han proliferado, por doqui-
er, los estudios sobre ellos. Atendiendo a su excepcionalidad, para algunos eruditos 
el estudio de estos materiales constituye un terreno de investigación muy especial.

El hallazgo de un fragmento, por irrelevante que sea, genera una especie de 
fascinación por parte de quien lo encontró. Y esta atracción contribuye a que el 
investigador concentre en él su mirada escrutadora.  La consecuencia inmediata 
es la de otorgar vida propia al fragmento localizado, como si nunca hubiese sido 
reciclado, recuperando, así, su función principal: la de transmitir un texto y per-
mitir que las generaciones venideras puedan disfrutar de él aprovechándose de la 
experiencia registrada. Inmediatamente se siente la tentación de separarlo del liber 
tradens e incorporarlo a un espacio en el que se encontrará con retazos de otros 

94. Mundó 1985, Pellegrin 1980, Watson 1977.
95. Solidoro 2018, pp. 33 y siguientes, Tristano 2019. Véanse, para ámbito hispánico, los estudios de 
Alturo i Perucho 1988, 1999A, 2012, 2021, Iglesias Fonseca 2019A, Mundó 1980, Martín López 2019. 
En todos ellos, el lector interesado, encontrará una amplia bibliografía.
96. Sirvan a modo de ejemplo los publicados por Caldelli 2012, Mezey 1983.
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un testimoni que recorda la presència separada. Contràriament al que s’acaba 
d’afirmar, en algunes biblioteques i arxius no s’ha procedit amb el rigor i l’exi-
gència deguts, fins al punt que el fragment es troba sol i abandonat sense notes i 
indicis que facen possible reconstruir els darrers anys de la seua existència: ara sí 
que és un orfe.

Afortunadament, les pràctiques relacionades amb la conservació dels llibres 
i documents s’han modificat en els darrers temps. En separar el fragment del seu 
espai i lloc de conservació, se’l privava d’una part important de la vida del manus-
crit, el lapse de temps en què va ser emprat com a material de reciclatge. Sembla 
apropiada, en aquest sentit, l’afirmació de Walter Benjamin: “No hi ha document 
de cultura que no siga al mateix temps de barbàrie”97. El reciclatge de material ob-
solet o deteriorat atorgava una nova oportunitat. Concloïa una fase important i era 
reemplaçada per una altra. Ara, quan s’esqueixen els fragments, se’ls està privant 
d’una trajectòria històrica compartida com a objectes. La separació en privilegia 
l’una enfront de l’altra, la primigènia per sobre de la sobrevinguda; en qualsevol 
cas, cal no oblidar que el seu camí junts ha donat lloc a una vivència compartida. Si 
es decideix separar-los, “sottratti alla loro umile funzione di sovraccoperta”98, no 
es podrà llegir el temps transcorregut que de mica en mica s’ha sedimentat sobre el 
nou llibre al qual es van incorporar els materials de reciclatge.

Convindria, però, reflexionar sobre l’oportunitat i la conveniència d’aquesta 
manera de procedir, ja que la recuperació d’una peça original antiga, per molt 
venerable que aquesta siga, pot fer desaparèixer una part important de la història 
d’aquell llibre. La reflexió sorgeix de l’afirmació feta per Jorge Luis Borges: “Si 
leemos un libro antiguo es como si leyéramos todo el tiempo que ha transcurrido 
desde el día en que fue escrito y nosotros”99. Possiblement, l’únic desideràtum és 
conservar amb les millors garanties el fragment textual descobert, però mante-
nint-lo in situ. Un cop sotmès a la seua nova funció i comesa, sobre el suport, per-
gamí o paper, s’han anat acumulant noves dades que posen en relleu la seua nova 
existència, transformant-ne el primigeni sentit, i aquests nous indicis també són 
històrics i tenen un indubtable valor historicocultural del qual no podem, o millor, 

97. Benjamin 2008, citat per Iglesias Fonseca 2019b, p. 250.
98. Dall’Acqua 1998.
99. Borges 1998, p. 23. 
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tiempos, pero huérfanos también. Conviene señalar que esta transferencia siempre 
se ha practicado con las máximas garantías, porque el liber tradens conserva en 
el lugar que ocupaba el fragmento un testigo que recuerda la presencia separada. 
Contrariamente a lo que se acaba de afirmar, en algunas bibliotecas y archivos no 
se ha procedido con el rigor y la exigencia debidos, a tal extremo que el fragmento 
se encuentra sólo y abandonado sin notas e indicios que hagan posible reconstruir 
sus últimos años de su existencia, ahora sí es un huérfano.

Afortunadamente las prácticas relacionadas con la conservación de los libros 
y documentos se han modificado al respecto en los últimos tiempos. Al separar el 
fragmento de su espacio y lugar de conservación se le privaba de un parte importante 
de la vida del manuscrito, el lapso de tiempo en el que fue empleado como material 
de reciclaje. Parece apropiada, en este sentido, la afirmación de Walter Benjamin: 
“No hay documento de cultura que no sea al tiempo de barbarie”97. El reciclado de 
material obsoleto o deteriorado otorgaba una nueva oportunidad. Concluía una fase 
importante y era reemplazada por otra. Ahora, cuando se desgajan los fragmentos 
se les está privando de una trayectoria histórica compartida como objetos. La sepa-
ración privilegia a una frente a la otra, la primigenia por encima de la sobrevenida; 
en cualquier caso, no debe de olvidarse que su caminar juntos ha dado lugar a una 
vivencia compartida. Si se decide separarlos, sottratti alla loro umile funzione di 
sovraccoperta98, no se podrá leer el tiempo transcurrido que paulatinamente se ha 
sedimentado sobre el nuevo libro al que se incorporaron los materiales de reciclaje. 

Convendría, sin embargo, reflexionar sobre la oportunidad y conveniencia de 
este modo de proceder ya que la recuperación de una pieza original antigua, por 
muy venerable que esta sea, puede hacer desaparecer una parte importante de la 
historia de aquel libro. La reflexión surge de la afirmación realizada por Jorge Luis 
Borges “Si leemos un libro antiguo es como si leyéramos todo el tiempo que ha 
transcurrido desde el día en que fue escrito y nosotros”99. Posiblemente el único 
desiderátum es conservar con las mejores garantías el fragmento textual descubier-
to, pero manteniéndolo in situ. Una vez sometido a su nueva función y cometido, so-
bre el soporte, pergamino o papel, se han ido acumulando nuevos datos que ponen 

97. Benjamin 2008, citado por Iglesias Fonseca 2019B, p. 250.
98. Dall’Acqua 1998.
99. Borges 1998, p. 23. 
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no devem prescindir. Ara bé, també en aquest cas, l’exigència és completa, abso-
luta. La institució que custodia in situ el manuscrit reciclat ha decidit conservar-lo 
fent-li complir la seua nova comesa, però aquesta decisió n’exigeix la preservació 
amb les millors garanties, ha de protegir-lo amb més compte i cura, si és possible, 
com si l’hagués separat del company de viatge dels darrers temps. D’aquesta ma-
nera, es garanteix la integritat del fragment, com a text i com a material reciclat. 
Així doncs, els diferents moments que constitueixen la vida d’un manuscrit s’han 
preservat, no s’ha privilegiat un temps sobre un altre i tampoc no s’ha destruït una 
part de la seua vida, ni més ni menys important que les altres. Totes resulten de 
molt interès perquè fan possible a l’estudiós recórrer, a través de les empremtes que 
s’han dipositat sobre ell, tota l’existència des del moment en què es va copiar el text 
fins al present100.

6. Apèndix documental

I

1477, setembre, 16. Barcelona.
1511. Barcelona, convent de Sant Francesc d’Assís.

El 16 de setembre de 1477, Pere Miquel Carbonell anotà diverses noticies re-
latives a la compra, enquadernació i decoració de l’edició de l’incunable napolità 
Luci Anneu SÈNECA, [I] Opera philosophica [De clementia; De beneficiis; Di-
alogorum libri XI. Pseudo Séneca: Liber de moribus; De remediis fortuitorum; 
Proverbia vel sententiae; De quattuor virtutibus. Luci Anneu Sèneca, retor: Decla-
mationes vel excerpta ex Controversiarum libris], 1475; [II] Epistolae [Pseudo Sè-
neca: Epistolae Senecae ad Paulum et Pauli ad Senecam quae vocantur. Luci Anneu 
Sèneca: Epistolae ad Lucillium [s.a.]; ... impressum hoc opus in civitate Neapolis 
[Mathias Moravus], 1075 (i.e. 1475) [ISTC: is00368000]. Amb posterioritat, l’any 

100. Sens dubte aquesta és una de les comeses fonamentals de l’estudi dels manuscrits medievals; cfr. 
Petrucci 2001, p. 101.
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de relieve su nueva existencia, transformado su primigenio sentido, y estos nuevos 
indicios también son históricos y tienen un indudable valor histórico-cultural del 
que no podemos, o mejor, no debemos prescindir. Ahora bien, también en este caso 
la exigencia es completa, absoluta. La institución que custodia in situ el manuscrito 
reciclado ha decidido conservarlo haciéndole cumplir su nuevo cometido, pero esta 
decisión exige su preservación con las mejores garantías, debe de protegerlo con más 
cuidado y esmero si cabe, cómo si lo hubiese separado del compañero de viaje de los 
últimos tiempos. De este modo, se garantiza la integridad del fragmento, como texto 
y como material reciclado. Así las cosas, los diferentes momentos que constituyen 
la vida de un manuscrito se han preservado, no se ha privilegiado un tiempo sobre 
otro y tampoco se ha destruido una parte de su vida, ni más ni menos importante 
que las otras. Todas ellas resultan de sumo interés porque hacen posible al estudioso 
recorrer, a través de las huellas que sobre él se han depositado, toda la existencia 
desde el momento en el que se copió el texto hasta el presente100.

6. Apéndice documental

I

1477, septiembre, 16. Barcelona.
1511. Barcelona, convento de San Francisco de Asís.

Pere Miquel Carbonell, el 16 de septiembre de 1477, anotó diversas noticias 
relativas a la compra, encuadernación y decoración de la edición del incunable 
napolitano “Lucio Anneo SÉNECA, [I] Opera philosophica [De clementia; De be-
neficiis; Dialogorum libri XI. Pseudo Séneca: Liber de moribus; De remediis for-
tuitorum; Proverbia vel sententiae; De quattuor virtutibus. Lucio Anneo Séneca, 
retor: Declamationes vel excerpta ex Controversiarum libris], 1475; [II] Epistolae 
[Pseudo Séneca: Epistolae Senecae ad Paulum et Pauli ad Senecam quae vocan-

100. Sin duda este es uno de los cometidos fundamentales del estudio de los manuscritos medievales, 
cfr. Petrucci 2001, p. 101.
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1511, formant part de la col·lecció monàstica del convent de sant Francesc d’Assís, 
el consultà en el susdit cenobi i hi tingué l’oportunitat de conèixer el lamentable 
estat en el qual es trobava l’exemplar que ell mateix havia regalat uns anys abans.

Barcelona. Biblioteca de la Universitat. Incunable 4, f. CCLIv.

Descripció: Torra – Lamarca 1995, nº 660, p. 225-226. La descripció de l’edició 
pot consultar-se en ISTC: is00368000.
Transcripció: Torra – Lamarca 1995, nº 660, p. 225-226; Duran 2001, p. 728-729.
Bibliografia: Iglesias Fonseca 2019A, p. 484-485 i il·lustració 1; Mayer 2016, 
p. 231.

f. CCLIv

[MCCCCLXXVII] Petrus Michael Carbonellus, serenissimi domini regis scriba ac 
tenens claves regii archivi Barcinone101, huiusmodi libros sive opera Senece compa-
ravit102 bibliopola103 Antonio Ramundo Corrono mediante104, scilicet die presenti 
XVI mensis septembris anno salutis Mº CCCCº LXXVIIº pretio exoluto, et postea 
eos ligari et miniari fecit dictus Carbonellus maiore multo pretio quod non exol-
verat de seu pro ipsis libris, quod etiam fuit exolutum. Deo gratias et sacratissime 
semper virgini Marie, matri domini nostri Jesuchristi, et etiam cunctis celestis pa-
trie civibus. Amen.

[MDXI] Verum hoc anno salutis Mº DXIº volvi et revolvi hunc codicem et 
ipsum inveni deturpatum et male tractum in aliquibus eius partibus seu foliis, quis 
stultus fecerit nescio; si tempus Deus mihi dederit reparabo, posteaquam nullus 
huius coenobii frater reparare voluit eum sua desidia. 

101. Pere Miquel Carbonell substitueix el diftong æ per la ‘e’ caudata.
102. Continua un espai blanc, equivalent al que ocupen unes sis lletres, en què es va raspar i cancel·lar 
la paraula nullo.
103. Continua un espai blanc, equivalent al que ocupen unes set lletres. Sobre l’ús que els humanistes 
van fer del terme bibliopola, vegeu Rizzo 1984, p. 82-83.
104. Continua un espai blanc, equivalent al que ocupen unes vint-i-cinc lletres, on encara es pot llegir: 
quos penes me habere…
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tur. Lucio Anneo Séneca: Epistolae ad Lucillium [s.a.]; ... impressum hoc opus in 
civitate Neapolis [Mathias Moravus], 1075 (i.e. 1475) [ISTC: is00368000]. Con 
posterioridad, en 1511, formando parte de la colección bibliográfica de la comuni-
dad monástica del convento de San Francisco de Asís, de Barcelona, lo consultó en 
dicho cenobio y allí tuvo oportunidad de conocer el lamentable estado en el que se 
encontraba el ejemplar que él mismo les había regalado unos años antes.

Barcelona. Biblioteca de la Universitat. Incunable 4, f. CCLIv.

Descripción: Torra – Lamarca 1995, nº 660, pp. 225-226. La descripción de la 
edición puede consultarse en ISTC: is00368000.
Transcripción: Torra – Lamarca 1995, nº 660, pp. 225-226; Duran 2001, pp. 728-729.
Bibliografía: Iglesias Fonseca 2019A, pp. 484-485 e ilustración 1; Mayer 2016, p. 231.

f. CCLIv

[MCCCCLXXVII] Petrus Michael Carbonellus, serenissimi domini regis scriba ac te-
nens claves regii archivi Barcinone101, huiusmodi libros sive opera Senece comparavit102 
bibliopola103 Antonio Ramundo Corrono mediante104, scilicet die presenti XVI mensis 
septembris anno salutis Mº CCCCº LXXVIIº pretio exoluto, et postea eos ligari et 
miniari fecit dictus Carbonellus maiore multo pretio quod non exolverat de seu pro 
ipsis libris, quod etiam fuit exolutum. Deo gratias et sacratissime semper virgini Marie, 
matri domini nostri Jesuchristi, et etiam cunctis celestis patrie civibus. Amen.

[MDXI] Verum hoc anno salutis Mº DXIº volvi et revolvi hunc codicem et 
ipsum inveni deturpatum et male tractum in aliquibus eius partibus seu foliis, quis 
stultus fecerit nescio; si tempus Deus mihi dederit reparabo, posteaquam nullus 
huius coenobii frater reparare voluit eum sua desidia. 

101. Pere Miquel Carbonell sustituye el diptongo æ por la ‘e’ caudata.
102. Continúa un espacio blanco, equivalente al que ocupan unas seis letras, en el que se raspó y can-
celó la palabra nullo.
103. Continúa un espacio blanco, equivalente al que ocupan unas siete letras. Sobre el uso que los 
humanistas hicieron del término bibliopola, véase Rizzo 1984, pp. 82-83.
104. Continúa un espacio blanco, equivalente al que ocupan unas 25 letras, donde todavía puede leerse: 
quos penes me habere…
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II

1503
Hartmann Schedel relata les vicissituds relacionades amb l’adquisició i restauració 
de l’actual manuscrit Clm 5. El manuscrit conte, segons la descripció del catàleg les 
següents obres de Claudi Galè: 

fol. I Galeni liber de elementis. f. 9 Eiusdem liber pharmacorum. f. 11 De hae-
resibus modernorum medicorum. f. 12 Galenus de sectis. f. 21 Idem de accidenti et 
morbo. f. 42 Idem de regimine sanitatis interprete Burgundio (sic h. l., sed infra in 
genetivo Burgundionis). f. 61 Idem de interioribus passionibus membrorum. f. 112 
Idem de febribus. f. 127 Tractatus tres de complexionibus (sunt Galeni de tempe-
ramentis). f. 143 Liber de malitia complexionis diversae (cf. cod. n. 11 fol. 94). f. 
145 Galeni libri III de crisi. f. 168 Eiusdem libri III de diebus criticis. f. 181 Eius-
dem liber de optima corporis nostri compositione et bona habitudine, translatus 
per Petrum medicum, Paduanum. f. 183 Idem de alimentorum virtutibus. f. 203 
Idem de virtutibus naturalibus. f. 221 Liber de iuvamenis|membrorum recollectus 
a libro Galeni de utilitate particularum. f. 243 Galeni liber de causis pulsuum cum 
commento Burgundionis”105. 

Munich. Bayerische Staatsbibliothek, ms Clm 5, f. 1.

Descripción: Catalogus codicum latinorum Bibliothecae regiae monacensis 1892, 
p. 2-3. En la p. 3, el catàleg informa: “Schedelius, ut narrat in folio f. I agglutinato, 
anno 1503 hunc codicem emit a patribus monasterii st. Augustini (Nurembergen-
sis), mundari, restaurari, ligari et in fol. I per dictum Elsner angelum arma sua 
portantem pulchre depingi fecit”.

Transcripción: Stauber 1969, p. 250-251, doc. “10. Aufzcheignungen Schedels 
über den Kauf eines Galen von Augustinerkloster in Nürnberg [1503] (Clm 5, fol. 
1)”, p. 249.

105. Catalogus codicum latinorum Bibliothecae Regiae Monacensis 1892, p. 2-3.
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II

1503
Hartmann Schedel refiere las vicisitudes de la adquisición y restauración del ma-
nuscrito Clm 5. El manuscrito contiene, según la descripción del catálogo las si-
guientes obras de Galeno: 

fol. I Galeni liber de elementis. f. 9 Eiusdem liber pharmacorum. f. 11 De hae-
resibus modernorum medicorum. f. 12 Galenus de sectis. f. 21 Idem de accidenti et 
morbo. f. 42 Idem de regimine sanitatis interprete Burgundio (sic h. l., sed infra in 
genetivo Burgundionis). f. 61 Idem de interioribus passionibus membrorum. f. 112 
Idem de febribus. f. 127 Tractatus tres de complexionibus (sunt Galeni de tempe-
ramentis). f. 143 Liber de malitia complexionis diversae (cf. cod. n. 11 fol. 94). f. 
145 Galeni libri III de crisi. f. 168 Eiusdem libri III de diebus criticis. f. 181 Eius-
dem liber de optima corporis nostri compositione et bona habitudine, translatus 
per Petrum medicum, Paduanum. f. 183 Idem de alimentorum virtutibus. f. 203 
Idem de virtutibus naturalibus. f. 221 Liber de iuvamenis|membrorum recollectus 
a libro Galeni de utilitate particularum. f. 243 Galeni liber de causis pulsuum cum 
commento Burgundionis”105. 

Munich. Bayerische Staatsbibliothek, ms Clm 5, f. 1.

Descripción: Catalogus codicum latinorum Bibliothecae regiae monacensis 1892, 
pp. 2-3. En la p. 3, el catálogo informa: “Schedelius, ut narrat in folio f. I aggluti-
nato, anno 1503 hunc codicem emit a patribus monasterii st. Augustini (Nurem-
bergensis), mundari, restaurari, ligari et in fol. I per dictum Elsner angelum arma 
sua portantem pulchre depingi fecit”.

Transcripción: Stauber 1969, pp. 250-251, doc. “10. Aufzcheignungen Schedels 
über den Kauf eines Galen von Augustinerkloster in Nürnberg [1503] (Clm 5, fol. 
1)”, p. 249.

105. Catalogus codicum latinorum Bibliothecae Regiae Monacensis 1892, pp. 2-3.
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† 1503
Anno Domini MCCCCC III librum Galieni, in quo continentur 21 opuscula, in per-
gameno, quem per longa tempora a Patribus monasterii Sancti Augustini pro certa 
summa pecunia, aut aliis libris commutandis sepenumero dominium habere optavi. Is 
liber, in parva libraria106 super sacristia positus, retro nedum in asseribus107 verum et 
in pergameno per tineas lesionem sensit, et folia putridum odorem de se propter hu-
miditatem testudinis emittebant. Tandem reverendus pater prior Mantel, homo admo-
dum doctus, qui postea petiit gymnasium in Wittenberg108, una cum ceteris fratribus, 
consensum ad hoc dederunt, et cum patre Euchario liber missus, quatuor aureos pro 
libro obtuli. Post varios tractatus, talis convenccio conclusa est: ut pro libro darem 
6 florenos. Et per testamenta aliorum ordinarem ut 2 floreni pro decore bibliothece 
super adderentur. Misi itaque prefato priori Mantel 6 florenos in auro pro libro, et suo 
successori patri Euchario priori per Joh(annem) Greuß, mecum testamentarium, sibi 
presentati fuerunt aduc 4 floreni, sicuti et priori Henlein ad predicatores109 similiter 4 
dati fuerunt pro decore bibliothece. Videns, autem, librum110 tendere ad invalitudinem, 
sexternos omnes divisi, mundavi et folia cum rubrica signavi. Et angelum cum armis 
meis per dictum Elsner111 depingi feci. Et per optimum librorum ligatorem de novo in 
corio albo porcino et aliis ornamentis decorare feci pro quo112 sibi florenum dedi, ut 
nunc liber iste pro utilitate medicorum sic clarescere poterit ad laudem Dei. Post hoc 
bibliothecam eorum variis nouis libris ornauerunt, qui eis ad utilitatem redere possunt.

HA S D113.

106. Rizzo 1984, p. 86.
107. Rizzo 1984, p. 66.
108. Possiblement es tracta de Wittenberg, a l’estat federat (Bundesland) de Saxònia-Anhalt; cfr. Gra-
esse 1983 (“Witte(n)berga, s. Albiorium”, p. 343; “Albiorium, Witte(n)berga, Calegia, Albiburgum, 
Leucorea, Wittenberg, St., Preußen (Sachsen)”, p. 9).
109. ad predicatores, afegit en interlineat.
110. librum, afegit en marge dret.
111. Possiblement es tracta del miniaturista Jakob Elssner, actiu a Núrenberg, ciutat on va morir el 
1517; cfr. Bénézit 1999, 5, p. 106; Bradley 1889/1973, I, 305-306; D’Ancona – Aeschlimann 1949, 
p. 66. Vegeu, a més a més, VIAF (Virtual International Authority File): 27995613 (http://viaf.org/
viaf/27995613), i ULAN (Getty. Union List of Artist Names): 500003173 (http://www.getty.edu/vow/
ULANServlet?english=Y&find=500003173&role=&page=1&nation=).
112. quo, afegit en interlineat.
113. Les sigles del nom i cognom de Hartmann Schedel presenten idèntica disposició a Schedel 1493, f. CCLVIII  
v; cfr. Múnic. BSB Ink S-195 (GW: M40784; ISTC: is00307000); també apareixen entre els folis afegits al 
principi a l’exemplar de la BSB, concretament en f. IIIr i f. Vr, en aquest últim sólament inclou: “HA. S.”
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† 1503
Anno Domini MCCCCC III librum Galieni, in quo continentur 21 opuscula, in per-
gameno, quem per longa tempora a Patribus monasterii Sancti Augustini pro certa 
summa pecunia, aut aliis libris commutandis sepenumero dominium habere optavi. Is 
liber, in parva libraria106 super sacristia positus, retro nedum in asseribus107 verum et 
in pergameno per tineas lesionem sensit, et folia putridum odorem de se propter hu-
miditatem testudinis emittebant. Tandem reverendus pater prior Mantel, homo admo-
dum doctus, qui postea petiit gymnasium in Wittenberg108, una cum ceteris fratribus, 
consensum ad hoc dederunt, et cum patre Euchario liber missus, quatuor aureos pro 
libro obtuli. Post varios tractatus, talis convenccio conclusa est: ut pro libro darem 
6 florenos. Et per testamenta aliorum ordinarem ut 2 floreni pro decore bibliothece 
super adderentur. Misi itaque prefato priori Mantel 6 florenos in auro pro libro, et suo 
successori patri Euchario priori per Joh(annem) Greuß, mecum testamentarium, sibi 
presentati fuerunt aduc 4 floreni, sicuti et priori Henlein ad predicatores109 similiter 4 
dati fuerunt pro decore bibliothece. Videns, autem, librum110 tendere ad invalitudinem, 
sexternos omnes divisi, mundavi et folia cum rubrica signavi. Et angelum cum armis 
meis per dictum Elsner111 depingi feci. Et per optimum librorum ligatorem de novo in 
corio albo porcino et aliis ornamentis decorare feci pro quo112 sibi florenum dedi, ut 
nunc liber iste pro utilitate medicorum sic clarescere poterit ad laudem Dei. Post hoc 
bibliothecam eorum variis nouis libris ornauerunt, qui eis ad utilitatem redere possunt.

HA S D113.

106. Rizzo 1984, p. 86.
107. Rizzo 1984, p. 66.
108. Posiblemente se trata de Wittenberg, en el estado de Sajonia-Anhalt, cfr. Graesse 1983 (“Witte(n)
berga, s. Albiorium”, p. 343; “Albiorium, Witte(n)berga, Calegia, Albiburgum, Leucorea, Wittenberg, 
St., Preußen (Sachsen)”, p. 9).
109. ad predicatores, añadido en interlineado.
110. librum, añadido en margen derecho.
111. Posiblemente se trata del miniaturista Jakob Elssner, activo en Núrenberg, ciudad en la que fa-
lleció en 1517, cfr. Bénézit 1999, 5, p. 106; Bradley 1889/1973, I, 305-306; D’Ancona – Aeschlimann 
1949, p. 66 Véanse, además, VIAF (Virtual International Authority File): 27995613 (http://viaf.org/
viaf/27995613), y ULAN (Getty. Union List of Artist Names): 500003173 (http://www.getty.edu/vow/
ULANServlet?english=Y&find=500003173&role=&page=1&nation=).
112. quo, añadido en interlineado.
113. Las siglas del nombre y apellido de Hartmann Schedel presentan idéntica disposición en Schedel 1493, 
f. CCLVIII v, cfr. Múnich. BSB Ink S-195 (GW: M40784; ISTC: is00307000); también aparecen entre los folios 
añadidos al principio en el ejemplar de la BSB, concretamente en f. IIIr y f. Vr, en este último sólo incluye: “HA. S.”.
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RESCATATS DE L’OBLIT

Susana González Martínez
Mónica Pintado Antúnez

Restauradores del Servei de Biblioteques i Documentació (UV)

Un passeig pel dipòsit d’una biblioteca patrimonial ofereix unes vistes singulars. 
Els llibres disposats en fila ens parlen dels seus materials, dels mètodes de confec-
ció, de l’ús o el maltractament a què han sigut sotmesos, de les plagues d’insectes 
que n’han devorat les pàgines, de l’art de l’enquadernació i de la bona feina dels 
seus artesans. En aquesta panoràmica, les ferides dels lloms d’algunes cobertes 
mostren amb relativa freqüència fragments desmembrats d’obres més antigues 
que romanien ocults en les estructures internes de llibres nous. És aquesta segona 
existència el fil que cus aquest escrit, una mena de reencarnació que ha permès 
que velles escriptures condemnades a la desaparició continuen habitant en els 
cossos d’altres llibres.

La reutilització o reciclatge, que hui en dia és una pràctica comuna socialment 
valorada pel fet de formar part de l’anomenada economia sostenible, fou en èpoques 
pretèrites una pràctica comuna. D’aquesta manera, nombrosos fragments procedents 
de llibres manuscrits o impresos, confeccionats amb pergamí o paper, foren reutilitzats 
durant dècades i fins i tot segles en l’elaboració de llibres nous. Hi havia un mercat que 
permetia aprofitar amb una altra finalitat obres deteriorades i les que havien quedat 
obsoletes. Segons diversos autors1, aquests llibres es venien a llibreters en subhastes, 
on acudien els enquadernadors i els brodadors a la cerca de material reutilitzable. 

1. GIMENO BLAY, Francisco M, 2022. “Trocios librorum parvi valoris para reciclar”. Anuario de 
Estudios Medievales [en línia]. Madrid: CSIC, vol. 52, núm. 1, p. 67-98, ISSN 1988-4230. Disponible 
en: https://doi.org/10.3989/aem.2022.52.1.04.
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Restauradoras del Servei de Biblioteques i Documentació (UV)

Un paseo por el depósito de una biblioteca patrimonial ofrece unas vistas singu-
lares. Los libros dispuestos en filas nos hablan de sus materiales, sus métodos de 
confección, del uso o maltrato al que han sido sometidos, de las plagas de insectos 
que devoraron sus páginas, del arte de la encuadernación y del esmero de sus ar-
tesanos. En esta panorámica, las heridas de los lomos de algunas cubiertas mues-
tran con relativa frecuencia fragmentos desmembrados de obras más antiguas que 
permanecían ocultos en las estructuras internas de nuevos libros. Es esta segunda 
existencia el hilo que teje este escrito, una especie de reencarnación que permitió 
que viejas escrituras condenadas a la desaparición continuaran habitando en los 
cuerpos de otros libros.

La reutilización o reciclado, que hoy en día es una práctica socialmente valorada 
por formar parte de la llamada economía sostenible, fue en épocas pretéritas una 
práctica común. De este modo, numerosos fragmentos procedentes de libros manus-
critos o impresos, confeccionados con pergamino o papel, fueron reutilizados duran-
te décadas e incluso siglos en la confección de nuevos libros. Existía un mercado que 
permitía aprovechar para otro fin obras deterioradas y aquellas que habían quedado 
obsoletas. Según diversos autores1, estos libros se vendían a libreros en almonedas, 
donde acudían los encuadernadores y bordadores en busca de material reusable. 

1. GIMENO BLAY, Francisco M, 2022. “Trocios librorum parvi valoris para reciclar”. Anuario de 
Estudios Medievales [en línea]. Madrid: CSIC, vol. 52, núm. 1, p. 67-98, ISSN 1988-4230. Disponible 
en: https://doi.org/10.3989/aem.2022.52.1.04.
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Amb l’aparició del format còdex es desenvoluparen diferents tècniques de cos-
tura per unir els quaderns entre si. Si atenem a l’estructura del llibre tardomedieval 
occidental, els quaderns es cosien en uns suports, o nervis, els extrems dels quals 
posteriorment s’inserien a través d’uns orificis en unes tapes de fusta o cobertes de 
pergamí. A continuació, aquesta costura es reforçava mitjançant un enllomatge 
que protegia el llom del desgast físic causat per les continuades obertures i tanca-
ments del llibre. L’enllomatge s’elaborava mitjançant l’encolada i l’adhesió d’unes 
peces de pergamí o paper entre els nervis. Sobre aquests reforços es confeccionaven 
les capçades i, posteriorment, aquest conjunt s’ancorava a unes tapes o cobertes. 
L’evolució d’aquestes parts de l’armadura del llibre, segons àmbits culturals i geo-
gràfics, va donar lloc a estructures més o menys complexes, alhora que afloraven 
diferents estils en la decoració de les cobertes (Figs. 1 i 2). 

En relació amb l’estructura interna dels llibres dels segles XV i XVI conservats 
en la Biblioteca Històrica de la Universitat de València, estudiats amb motiu de 
l’exposició Librorvm fragmenta, els reforços presents en el llom i en les taules de 
les tapes, així com les pastes de les cobertes, es feien reutilitzant fragments de tex-
tos manuscrits de pergamí i impresos en paper. Com que aquestes parts romanien 
amagades per la coberta, només un esquinçament o una pèrdua, o els tractaments 
de restauració que comporten l’alçament de les guardes fan possible que puguem 
contemplar-los de nou.

Fig. 1

nervi/nervio

capçada
cabezada

reforç/refuerzo

Fig. 2

nervi que travessa la coberta
nervio que atraviesa la cubierta

full de guarda
hoja de guarda
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Con la aparición del formato códice, se desarrollaron diferentes técnicas de 
costura para unir los cuadernos entre sí. Si atendemos a la estructura del libro tar-
domedieval occidental, los cuadernos se cosían a unos soportes, o nervios, cuyos 
extremos posteriormente se insertaban, a través de unos orificios, en unas tapas 
de madera o cubiertas de pergamino. A continuación, esta costura, se reforzaba 
mediante un enlomado que protegía el lomo del desgaste físico causado por las 
continuadas aperturas y cierres del libro. Este se realizaba mediante el encolado y 
la adhesión de unas piezas de pergamino o papel entre los nervios. Sobre estos re-
fuerzos se confeccionaban las cabezadas y, posteriormente, se anclaba este conjunto 
a unas tapas o cubiertas. La evolución de estas partes del armazón del libro, según 
ámbitos culturales y geográficos, dio lugar a estructuras más o menos complejas, al 
tiempo que afloraron diferentes estilos en la decoración de las cubiertas (Figs. 1 y 2).

En relación a la estructura interna de los libros de los siglos XV y XVI, con-
servados en la Biblioteca Histórica de la Universitat de València, estudiados con 
motivo de la exposición Librorvm fragmenta, los refuerzos presentes en el lomo 
y en las tablas de las tapas, así como las pastas de las cubiertas, se hacían reutili-
zando fragmentos de textos manuscritos de pergamino e impresos en papel. Como 
estas partes quedaban escondidas por la cubierta, solo un lamentable desgarro o 
pérdida, o los tratamientos de restauración que conllevan el levantamiento de las 
guardas, hacen posible que podamos contemplarlos de nuevo.

No obstante, hay una tipología de encuadernaciones donde las solapas de los 
refuerzos siempre quedaban a la vista. Se trata de las encuadernaciones flexibles 
de pergamino, en tiempos en los que aún no era costumbre adherir las guardas o 
cuando carecían de ellas. Este tipo de encuadernación, muy común en los libros 
de los siglos XV y XVI, se caracterizaba por la ausencia de adhesivos en la unión 
del cuerpo del libro a la cubierta y ésta se hacía únicamente a través del enlazado 
de los nervios y el núcleo de las cabezadas a la cubierta. A lo largo del siglo XVI 
comenzó a ser costumbre adherir las guardas y, por tanto, los refuerzos y las pastas 
quedaban, desde entonces, escondidos. 

A pesar de que estas encuadernaciones no han sido muy estudiadas por su simpli-
cidad y ausencia decorativa2, fueron ampliamente utilizadas. Las razones de su éxito 

2 SZIRMAI, J. A., 2001. The archaeology of medieval bookbinding. Aldershot [etc.]: Ashgate. 
ISBN 0859679047.
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Ara bé, hi ha una tipologia d’enquadernacions en què les solapes dels reforços 
sempre romanien a la vista. Es tracta de les enquadernacions flexibles de pergamí, 
en temps en què encara no era costum adherir-hi les guardes o quan hi mancaven. 
Aquest tipus d’enquadernació, molt comuna en els llibres del segles XV i XVI, es 
caracteritzava per l’absència d’adhesius en la unió del cos del llibre a la coberta, i 
aquesta es feia únicament enllaçant els nervis i el nucli de les capçades a la coberta.

Al llarg del segle XVI va començar a ser costum adherir-hi les guardes i, per 
tant, els reforços i les pastes romanien, des d’aleshores, amagats. 

Malgrat que aquestes enquadernacions no han sigut gaire estudiades per la 
seua simplicitat i absència decorativa2, es van utilitzar àmpliament. Les raons del 
seu èxit van ser principalment la ràpida i senzilla confecció, la lleugeresa i la faci-
litat d’obertura. Bé es pot relacionar la seua popularitat amb l’aparició i l’evolució 
de la impremta. És fàcil imaginar que una major producció de llibres devia compor-
tar la necessitat de fer enquadernacions més senzilles i ràpides per abaratir costos 
i donar resposta a la creixent demanda. És un fet, alhora, que el creixement de les 
universitats en els segles XV i XVI va contribuir a l’augment de la circulació i el 
comerç del llibre. Aquests llibres per a estudiants no devien necessitar enquaderna-
cions complexes que els encarissen.

Amb el pas del segles, aquest tipus d’enquadernacions senzilles han tornat a 
ser apreciades hui en dia pels professionals de la conservació i els historiadors del 
llibre, que valoren la seua estabilitat enfront dels danys d’origen mecànic que patei-
xen els llibres amb estructures més rígides. 

Les parts desconegudes del llibre

Les parts inaccessibles del llibre es caracteritzen per la seua diversitat i a vegades 
semblen respondre a pràctiques capritxoses, però que representen diferents  ma-
neres de resoldre un mateix problema en funció dels materials disponibles i de les 
solucions adoptades pels seus autors.

2 SZIRMAI, J. A., 2001. The archaeology of medieval bookbinding. Aldershot [etc.]: Ashgate. 
ISBN 0859679047.
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fueron principalmente su rápida y sencilla confección, su ligereza y su facilidad de aper-
tura. Cabe relacionar su popularidad con la aparición y evolución de la imprenta. Es 
fácil imaginar que una mayor producción de libros conllevaría la necesidad de realizar 
encuadernaciones más sencillas y rápidas para abaratar costes y dar respuesta a la cre-
ciente demanda. Es un hecho, a su vez, que el crecimiento de las universidades en los 
siglos XV y XVI contribuyó al aumento de la circulación y comercio del libro. Estos li-
bros para estudiantes no necesitarían encuadernaciones complejas que los encarecieran.

Con el paso de los siglos, este tipo de encuadernaciones sencillas han vuelto a 
ser apreciadas hoy en día por los profesionales de la conservación e historiadores 
del libro, que valoran su estabilidad frente a los daños de origen mecánico que su-
fren los libros con estructuras más rígidas.

Las partes desconocidas del libro

Las partes inaccesibles del libro se caracterizan por su diversidad y en ocasiones pa-
recen responder a prácticas caprichosas, pero que representan diferentes maneras 
de resolver un mismo problema en función de los materiales disponibles y de las 
soluciones adoptadas por sus autores. 

A continuación, relacionamos las partes de la estructura de los libros donde se 
han localizado fragmentos de textos antiguos. 

Refuerzos del lomo
Entre los ejemplos estudiados se ha comprobado que durante los siglos XV y 

XVI los refuerzos del lomo se alargaban hacia ambas tapas en todos los casos. Se 
han localizado cuatro tipos de refuerzos, con diferentes formas de anclaje, en fun-
ción del tipo de encuadernación:

• Una tira de papel o pergamino que se adhería en cada espacio entre nervios y 
extremos de cabeza y pie del lomo (Figs. 3 y 4).

• Dos tiras de papel o pergamino que se adherían superpuestas, entre 10 y 20 
mm aproximadamente, en cada espacio entre nervios y extremos de cabeza y 
pie del lomo (Fig. 5).
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A continuació, relacionem les parts de l’estructura dels llibres on s’han localit-
zat fragments de textos antics.

Reforços del llom
Entre els exemples estudiats s’ha comprovat que durant els segles XV i XVI 

els reforços del llom s’allargaven cap a ambdues tapes en tots el casos. S’han lo-
calitzat quatre tipus de reforços, amb diferents formes d’ancoratge, en funció del 
tipus d’enquadernació:

• Una tira de paper o pergamí que s’adheria en cada espai entre els nervis i 
extrems de cap i peu del llom (Figs. 3 i 4).

• Dues tires de paper o pergamí que s’adherien superposades, entre 10 i 20 
mm aproximadament, en cada espai entre nervis i extrems cap i peu del 
llom (Fig. 5).

• Dues peces de paper o pergamí de l’altura del llom, en els quals s’ha buidat 
la part on s’allotjaven els nervis, amb forma de pinta. Aquestes s’adherien 
superposades, aproximadament entre 10 i 20 mm, en cada espai entre els 
nervis i extrems cap i peu del llom (Figs. 6, 7, 8 i 9).

• Una única peça de paper o pergamí que cobreix la totalitat del llom amb la 
zona del nervis buidada (Figs. 10 i 11).

Fig. 3: Biblioteca Històrica, BH Z-10/221. Fig. 4

Fig. 5



231

Fig. 6: BH Z-2/49.

Fig. 8 Fig. 9

Fig. 7: BH Inc. 196.

Fig. 10. BH Z-4/217. Fig. 11
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En totes les tipologies descrites, les solapes s’adherien a les tapes de les enquaderna-
cions amb guarda apegada, mentre que en les enquadernacions flexibles sense guarda 
adherida, aquestes quedaven soltes. En aquest segon cas, les solapes poden anar, o no, 
travessades pels nervis. Segons els exemples estudiats, no sembla que hi haja relació 
entre aquesta forma d’enllaçar i el material emprat o la grandària de la solapa.

Hem observat que els reforços de còdexs i incunables són textos manuscrits en 
pergamí, mentre que els impresos del segle XVI duen aleatòriament pergamí manus-
crit o textos en paper imprès. En principi, això porta a pensar que la utilització de 
l’un o de l’altre depenia únicament de la disponibilitat, encara que cal suposar que, a 
mesura que evolucionava el llibre imprès, devia anar baixant la reutilització de textos 
manuscrits, al mateix temps que devia augmentar l’ús de maculatures procedents de 
la impremta, plecs defectuosos que es rebutjaven pel fet d’estar tacats.

Reforç de tapes de fusta
A vegades, les tapes de fusta es reforçaven amb fulls de pergamí per evitar que 

es fessen malbé, encara que no sempre ho impedien, si s’ha de jutjar per algun 
exemple trobat en la Biblioteca Històrica (Fig. 12).

Pastes
Al llarg del segle XVI, en el món del llibre va començar a fabricar-se una 

mena de cartó, anomenat papelón, elaborat mitjançant l’adhesió d’un nombre 
indeterminat de fulls que, igual que el material dels reforços, procedia de llibres 
en desús, maculatures i fins i tot material de rebuig d’impremtes. Les tapes de fus-
ta van començar substituir-se per aquestes pastes, que van començar a emprar-se 
també per a donar una certa rigidesa a les enquadernacions flexibles de pergamí, 
que passaren a anomenar-se semiflexibles. Cal destacar que en moltes pastes dels 
llibres del segle XVI s’empraren fulls procedents d’incunables, raó per la qual 
aquestes troballes resulten d’interès per als estudiosos dels primers anys de la 
impremta (Figs. 13 i 14).

Guardes
Les guardes són fulls cosits a l’inici i el final del cos del llibre que servien per 

a protegir-lo de la coberta. Per a confeccionar aquestes guardes s’empraren també 
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• Dos piezas de papel o pergamino de la altura del lomo, a los que se les ha 
vaciado la parte donde se alojan los nervios, es decir, con forma de peine. 
Éstas se adherían superpuestas, entre 10 y 20 mm aproximadamente, en cada 
espacio entre nervios y extremos de cabeza y pie del lomo (Figs. 6, 7, 8 y 9).

• Una única pieza de papel o pergamino que cubre la totalidad del lomo con la 
zona de los nervios vaciada (Figs. 10 y 11).

En todas las tipologías descritas, las solapas se adherían a las tapas en las 
encuadernaciones con guarda pegada, mientras que en las encuadernaciones flexi-
bles sin guarda adherida éstas quedaban sueltas. En este segundo caso las solapas 
pueden ir o no atravesadas por los nervios. Según los ejemplos estudiados, no pa-
rece haber relación entre este modo de enlazar y el material empleado o el tamaño 
de la solapa.

Hemos observado que los refuerzos de códices e incunables son textos ma-
nuscritos en pergamino, mientras que los impresos del siglo XVI llevan aleatoria-
mente pergamino manuscrito o textos de papel impreso. En principio, esto lleva 
a pensar que la utilización de uno u otro dependía únicamente de su disponibili-
dad, aunque es de suponer que a medida que evolucionaba el libro impreso iría 
descendiendo la reutilización de textos manuscritos, al tiempo que aumentaría el 
uso de maculaturas procedentes de la imprenta, pliegos defectuosos que se des-
echaban por estar manchados.

Refuerzo de tapa de madera
En ocasiones, las tapas de madera se reforzaban con hojas de pergamino para 

evitar que se partieran, aunque no siempre lo impedían a juzgar por algún ejemplo 
encontrado en la Biblioteca Històrica (Fig. 12).

Fig. 12 
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fragments d’altres textos. En la Biblioteca Històrica hem trobat manuscrits i fulls 
d’impresos. També hem trobat plecs d’impremta que no van arribar a ser plegats 
ni tallats (Figs. 15 i 16).

Cobertes
En les cobertes també es va reutilitzar pergamí procedent de documents o d’al-

tres llibres. Quan s’empraven pergamins de naturalesa documental, l’escriptura es 
trobava únicament en la cara interna de les cobertes i només es veu en obrir el 
llibre. En el segon cas, pel fet d’estar escrits per ambdues cares, són visibles amb el 
llibre tancat i més fàcilment identificables. Aquestes enquadernacions resulten molt 
atractives per la seua estètica particular (Figs. 17 i 18).

Una volta descoberts, què fem amb els fragmenta?

Alguns dels fragmenta trobats en les enquadernacions poden tenir gran valor per a 
l’estudi de la gènesi i la transmissió dels textos antics, però en molts casos manquen 
d’importància pel seu nul o escàs valor informatiu. Per aquesta raó, alguns mereixe-

Fig. 13. Biblioteca Historicomèdica, HMED.  
Fons Antic/213.

Fig. 14
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Pastas
A lo largo del siglo XVI, en el mundo del libro comenzó a fabricarse una espe-

cie de cartón, denominado papelón, realizado mediante la adhesión de un número 
indeterminado de hojas que, al igual que el material de los refuerzos, procedía de 
libros en desuso, maculaturas o incluso material de merma de imprenta. Las tapas 
de madera comenzaron a ser sustituidas por estas pastas que empezaron a usarse 
también para dar cierta rigidez a las encuadernaciones flexibles de pergamino que 
pasan a denominarse semiflexibles. Es de destacar que en muchas pastas de los 
libros del siglo XVI se emplearon hojas procedentes de incunables, por lo que estos 
hallazgos resultan ser de interés para los estudiosos de los primeros tiempos de la 
imprenta (Figs. 13 y 14).

Guardas
Las guardas son hojas cosidas al inicio y final del cuerpo del libro que servían 

para protegerlo de la cubierta. Para confeccionarlas también se utilizaron fragmen-
tos de otros textos. En la Biblioteca Histórica hemos encontrado manuscritos y 
hojas impresas. También hemos encontrado pliegos de imprenta que no llegaron a 
ser plegados y cortados (Figs. 15 y 16).

Cubiertas
En las cubiertas también se reutilizaron pergaminos procedentes de documen-

tos u otros libros. Cuando se emplean pergaminos de naturaleza documental, la 
escritura se encuentra únicamente en la cara interna de las cubiertas y solo se ven 
al abrir el libro. En el segundo caso, al estar escritos por ambas caras, son visibles 

Fig. 15. BH Z-2/251. Fig. 16. BH Z-2/207.



236

ran ser desmembrats de les enquadernacions per ser conservats en un altre lloc. Però 
seran moltes més les vegades que, seguint els criteris ètics que regeixen la restauració 
de béns culturals, hauran de ser restituïts una volta tractats i documentats.

Descobrir-ne pot plantejar molts dubtes al restaurador que, al marge de la ma-
nera en què en cada època s’han interpretat els criteris d’intervenció, tractarà de 
respectar sempre en la mesura possible l’estructura original del llibre. Per això, si 
el fragment del llibre emprat en els reforços, en les pastes o en les guardes té prou 
rellevància perquè l’opció més apropiada siga conservar-lo individualment, caldrà 
substituir-lo per una peça nova. 

Dècades arrere, aquesta moda va fer que una multitud de cobertes foren substi-
tuïdes sistemàticament sense valorar la importància del text recuperat. Com a con-
seqüència, molt llibres “resplendeixen” hui en dia amb una coberta nova, mentre 
que el document trobat, que mancava d’interès textual, ompli caixes de col·leccions 
factícies pendents de descripció.

Ben al contrari, en èpoques més recents, conscients de la importància de man-
tenir l’estructura original de la enquadernació, el restaurador, influït pels principis 
dels qui defenen considerar el llibre com una mena de jaciment arqueològic, format 
per successius estrats que cal no alterar, tracta de mantenir-ne totes les parts tal com 
les troba i únicament en consolida els deterioraments inestables.

Alguns estudiosos del llibre han qüestionat les intervencions que han optat per 
mantenir els fragments trobats durant les intervencions restauradores en el lloc que 

Fig. 18. BH R-1/257.Fig. 17. BH Z-11/28.
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con el libro cerrado y más fácilmente identificables Estas encuadernaciones resultan 
muy atractivas por su estética particular (Figs. 17 y 18).

Una vez descubiertos, ¿qué hacemos con los fragmenta?

Algunos de los fragmenta hallados en las encuadernaciones pueden tener gran va-
lor para el estudio de la génesis y transmisión de los textos antiguos, pero en mu-
chos casos carecen de importancia por su nulo o escaso valor informativo. Por 
esta razón, algunos merecerán ser desmembrados de las encuadernaciones para 
ser conservados en otro lugar. Pero serán muchas más las ocasiones en las que, 
siguiendo los criterios éticos que rigen la restauración de bienes culturales, deberán 
ser restituidos una vez tratados y documentados.

Su descubrimiento puede plantear muchas dudas al restaurador que, al margen 
de la manera en que en cada época se han interpretado los criterios de intervención, 
tratará de respetar siempre en la medida de lo posible la estructura original del 
libro. Por ello, si el fragmento del libro usado en los refuerzos, en las pastas o en 
las guardas, tiene la suficiente relevancia para que la opción más apropiada sea su 
conservación individual, será necesario sustituirlo por una pieza nueva.

Décadas atrás, esta moda hizo que multitud de cubiertas fueran sustituidas sis-
temáticamente sin valorar la importancia del texto recuperado. Como consecuen-
cia, muchos libros “resplandecen” hoy en día con una cubierta nueva, mientras que 
el documento encontrado, carente de interés textual, rellena cajas de colecciones 
facticias pendientes de descripción.

Por el contrario, en épocas más recientes, consciente de la importancia de mante-
ner la estructura original de la encuadernación, el restaurador, influido por los princi-
pios de quienes defienden contemplar el libro como una especie de yacimiento arqueo-
lógico, formado por sucesivos estratos que no deben ser alterados, trata de mantener 
todas sus partes según las encuentra y únicamente consolida los deterioros inestables.

Algunos estudiosos del libro han cuestionado las intervenciones que han op-
tado por mantener los fragmentos encontrados durante las intervenciones res-
tauradoras en el lugar en que fueron hallados, por lo que tras ver de nuevo la 
luz estos volvieron a quedar sepultados por las cubiertas o guardas de las encua-
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van ser trobades, cosa per la qual, després de veure de nou la llum, aquests tor-
naren a romandre sepultats per les cobertes o les guardes de les enquadernacions. 
I això, malgrat que actualment les intervencions restauradores es plantegen amb 
una metodologia que obliga a documentar totes les fases del treball a través d’una 
completa documentació fotogràfica, que s’inclou en els informes de conservació, 
on queda constància gràfica de l’estat i les característiques del llibre abans i durant 
la restauració. D’aquesta manera, i amb independència de la seua especialitat, els 
estudiosos del llibre poden disposar d’una informació de gran utilitat per les seues 
investigacions, encara que cal reconèixer que, per diferents motius que requeririen 
una anàlisi més profunda, l’accés a aquests informes de restauració no és pràctica 
habitual i, per tant, la informació registrada no compleix el seu objectiu.

Resulta summament complicat, per no dir impossible, trobar l’equilibri entre 
quina de les dues opcions és la més convenient, ja que, si no està consensuada per 
un equip multidisciplinari, la decisió final sempre serà subjectiva. Com a conclusió, 
és la convergència d’especialistes en diferents àrees de coneixement del llibre la 
senda més llarga però més apropiada per a decidir el tipus d’intervenció més ade-
quada. Això permetrà prendre una decisió segura en lloc d’una de vacil·lant amb 
possibles conseqüències irreversibles.

Atès que bibliotecaris, codicòlegs, paleògrafs i restauradors tenen, amb freqüèn-
cia, punts de vista subtilment diferents, només es podrà adoptar la solució més ade-
quada si la visió conjunta dels diferents professionals preval sobre la mirada d’un únic 
col·lectiu. Aquesta serà, amb tota seguretat, la millor manera de garantir l’enriquiment 
i l’estudi del patrimoni bibliogràfic, almenys, mentre no es generalitzen altres opcions 
que ja permeten llegir textos ocults sense necessitat de desmuntar els llibres, emprant 
tècniques d’imatge similars a les utilitzades en el camp de la medicina3. Esperem, doncs, 
que en un futur no gaire llunyà l’aplicació d’aquestes o altres tecnologies permeten dis-
posar de noves eines que faciliten l’estudi dels fragmenta des d’una nova perspectiva 
que permeta superar les dificultats i les contradiccions exposades en aquest treball.

3. KWAKKEL, Erik, 2015. “X-rays exposed a hidden medieval library”. En: Medievalbooks [en línia]. 
Disponible en: https://medievalbooks.nl/2015/12/18/x-rays-expose-a-hidden-medieval-library/ [consul-
ta: 23 de setembre de 2023].
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dernaciones. Y eso a pesar de que actualmente las intervenciones restauradoras 
se plantean con una metodología que obliga a documentar todas las fases del 
trabajo a través de una completa documentación fotográfica, que se incluye en 
los informes de conservación, donde queda constancia gráfica del estado y ca-
racterísticas de un libro antes y durante la restauración. De este modo, y con 
independencia de su especialidad, los estudiosos del libro pueden disponer de una 
información de gran utilidad para sus investigaciones, aunque cabe reconocer 
que, por diferentes motivos que requerirían un análisis más profundo, el acceso a 
estos informes de restauración no es práctica habitual y, por tanto, la información 
registrada no cumple con su objetivo.

Resulta sumamente complicado, por no decir imposible, encontrar el equilibrio 
entre cuál de las dos opciones es la más conveniente ya que, si no está consensuada 
por un equipo multidisciplinar, la decisión final siempre será subjetiva. Como con-
clusión, es la convergencia de especialistas en diferentes áreas de conocimiento del 
libro la senda más larga pero más apropiada para decidir el tipo de intervención 
más adecuada. Esto permitirá tomar una decisión segura en lugar de una vacilante 
con posibles consecuencias irreversibles.

Dado que bibliotecarios, codicólogos, paleógrafos y restauradores tienen, 
con frecuencia, puntos de vista sutilmente diferentes, solo se podrá adoptar la 
solución más adecuada si la visión conjunta de los diferentes profesionales pre-
valece sobre la mirada de un único colectivo. Y esta será, con toda seguridad, la 
mejor manera de garantizar el enriquecimiento y estudio del patrimonio biblio-
gráfico, al menos, mientras no se generalicen otras opciones que ya permiten leer 
textos ocultos sin necesidad de desmontar los libros, empleando técnicas de ima-
gen similares a las utilizadas en el campo de la medicina3. Esperemos pues que, 
en un futuro no muy lejano, la aplicación de estas u otras tecnologías, permitan 
disponer de nuevas herramientas que faciliten el estudio de los fragmenta desde 
una nueva perspectiva que permita superar las dificultades y contradicciones ex-
puestas en este trabajo.

3  KWAKKEL, Erik, 2015. “X-rays exposed a hidden medieval library”. En: Medievalbooks [en línea]. 
Disponible en: https://medievalbooks.nl/2015/12/18/x-rays-expose-a-hidden-medieval-library/ [consul-
ta: 23 de septiembre de 2023].
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